
 

 Taaha   ٰٰطٰهٰٰ    طٰه  
In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّٰ
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِٰ حِيمِٰۡالر َّ  ٰٰالر َّ

1. Ta. Ha.  ٰٰطٰهٰٰ ۔طٰه ٰٰٰ 
2. (O Prophet pbuh) We 

have not sent down to 

you the Quran that you 

should be distressed.  

ی( ب 
 
ں)صلى الله عليه وسلماےن ہی 

 
ب

ازل 
 
م  ن

ہ  ا  ے کی 
 
ن

ے
 
م ن

 
ر ت رآنپ 

 
ں پ ڑ  ق ت می 

 
ق
 
م مش
 
  -وکہ ت

 ۤ ۡـنَّا مَّا ل َّيكَّۡ   اَّنزَّۡ ۡـقُرۡانَّٰٰ عَّل  ال
ۙ َّشۡقٰٰى  ٰٰٰ لتِ

3.  But a reminder for 

him who fears.  
حت مگر صی 

 

ے ےاس ک ن
 
و   لن اج 

 
ٰ -ہ ےڈرن ةً    الِ َّ َّنٰۡ   تَّذۡكِرَّ ۡشٰٰ    لّ ِ  ٰٰٰ ۙۙيّ َّ

4. A revelation from 

Him who created the 

earth and the high 

heavens.  

ا  ازل کی 
 
وا ن ا  ی طرف سےاس کہ  دا کی  ی  ی 

ے 
 
نج س ن د  اور  کو زمی  لی    ن 

 
 ۔  و ں کوآسمان

 ً يلۡا ِ َّنۡ تَّنِۡۡ َّقَّ م  ل الَّۡرۡضَّ خَّ
مٰوتِٰ وَّٰ ؕ  الس َّ   العُۡلََّ

5. The Beneficent on the 

Throne, established.  
 رحمال  

 
معرش پ ر  ن

 
ات
 
وا۔ ق حۡۡنُٰٰ ہ    اسۡتَّوىٰ  عَّلََّ العَّۡرۡشِٰ  اَّلر َّ

6.   To  Him  belongs   

whatever  is  in  the  

heavens, and whatever  

is  on  the  earth,  and   

whatever  is  between 

them, and whatever  is  

beneath the soil. 

و کچ  اسی کا ہ ے  ں ہ ےھ ج  وں می 
 
 اورآسمان

ھ و کچ  ں ہ ے ج  ن می  ھ  اور زمی  و کچ  ان ہ ے ج 

وں کے 
 
اندون ھ  اور درمی  و کچ  ہ ے ج 

چ ے  ی 
 
ی کے ۔ن

 
 مب

َّهٰ  مٰوتِٰٰ    فِٰ    مَّا   ل  فِٰ   مَّا  وَّٰ   الس َّ
ا  مَّا وَّٰ الَّۡرۡضِٰ َّهُمَّ ٰمَّا  وَّٰبَّينۡ ۡتَّ  تََّ
 ٰٰٰ الث َّرٰى

7.  And if you speak 

out aloud, then indeed 

He knows the secret 

and yet more hidden.  

ات اگر اور م ن کار کر کہو ن 
 
 و س کو ت

ً

ا
 
ی ی 
 
 وہی ق

ا ہ ے
 
ی
 
ای دج  ھی   

اتاور ب دہ ن  ی 
 
ت ن وش ہای 

 
 -ب

ۡهَّرٰۡ   انِٰۡ وَّٰ َّمُ     فَّانِ َّهٰ    باِلقَّۡوۡلِٰ   تََّ َّعۡل ي
ٰ ر َّ ِ  ٰٰٰ اَّخۡفٰٰ  وَّٰ   الس 



8. Allah, there is no god 

except Him. His are the 

names, most beautiful.  

ں ہ ے الله ہی 
 
ے سوامعب ود ب

 
س  ن    -کےا

  یاس
 
لن ں ےکے  ی  ام ہ 

 
ہت  ن ھے ۔ب  چ   ا

ٰۤلٰلُّ اَّٰ ٰالِهَّٰ  لَّ َّـهُٰ هُوَّٰ الِ َّ الَّۡسَّۡۡآءُ  ل
 ٰٰٰ الۡۡسُۡنٰٰ

9. And has come to 

you the story of Moses.  
ا اور ھ  کی  چ 

 
ی  ہ ے کو ت چ 

 
ہی
ب 

ر   پ 
 
لۡ  وَّٰ ۔ یک ی  موسخ ٰ هَّ دِيثُۡ   اَّتٮٰكَّ ٰ حَّ   مُوۡسٰى

10.    When  he  saw  a  

fire,  so  he  said  to his 

family: “Wait,  indeed,  

I  saw a fire, perhaps  I  

may  bring  to  you  

from it some burning 

brand, or I may find at 

the fire a way.” 

ھی اب ج  
ک ی 
ےس د

 
و کہا گ آ ان کن

 
ے  ن

 
ن ن  ا

ھہرو -گھر والوں سے
 
  ۔ب

ً

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
ں ن می 

ھی ہ ے
ک ی 
د  ۔گ آ د ان 

 
ں س ں سکولامی 

اس  مہارے ن 
 
ں سےاس ت ک می  گارہ ان 

 
ان

ا اسگ   آ وںمعلوم کر  ن  ہ ۔ار کے ن   ست 

ٰٰ     اذِۡ  ا َّارًا      رَّ   لَِّهۡلهِِ        فَّقَّالَّٰ      ن
ۤ   امۡكُثوُۡاۤ ۡ ٰٰ  انِ ِ َّسۡتُٰا َّارًا   ن ۤ    ن ۡ    ل َّعَّلَ ِ
ٰ  م نِهَّۡا  اتِٰيكُۡمٰۡ  اَّجِدُ  اَّوۡ   بقَِّبَّس 
ٰ   هُدًى الن َّارِٰ   عَّلََّ

11. Then when he came 

to it, he was called: “O 

Moses”  

ب  ھر ج  چ  ب 
 
ہی
اں اوہ ب  و  وہ 

 
ا ن اے  ن کارا گی 

 ۔ی  موس

ٰۤ ا َّم َّ ٰ   اَّتٮٰهَّا  فَّل  ٰٰٰ يُٰٰوۡسٰؕ   نوُۡدِىَّ
12. “Indeed, I am your 

Lord, so take off your 

shoes. Indeed, you are 

in a sacred valley of 

Tuwa.”  

ی    ب 
 
ں کش وں می    ہ 

 
ار د بر راپ  ت

 
و ان
 
 ےن

ے
 
ون ے ج 
 
ن ن  ی   ۔ا  ب 

 
   کش

 
دس ہ ے  ون

 
 مق

ں وادی  ی می 
 
 ۔ کی  طو

 ۤ ۡ َّاانِ ِ ب كَُّ  اَّن َّعٰۡرَّ ٰ فَّاخۡل َّيكَّۡ ّـَعۡل ٰ ن  انِ َّكَّ
سِٰا  باِلوَّۡادِٰ  ٰٰٰ طُوىًؕ  لّۡقَُّد َّ

13. “And I have chosen 

you, so listen to that 

which is inspired.”  

ےاور 
 
ں ن   می 

 
ھ ت ا چ  ب کر لی 

 
ح
 
ی

 

و سن کو من
 
 ن

و  اس کو ےکی  وحیج 
 
ان  ۔ ج 

َّا وَّٰ تُۡكَّ   اَّن َّا فَّاسۡتَّمِعۡ  اخۡتََّ  لِّ
 يوُۡحٰٰ

14. “Indeed, I am Allah, 

no god is there except 

Me, so worship Me 

and establish prayer 

for My remembrance.”  

ک 
 
ی ش ںب  وں می  ں الله ہ  ہی 

 
ی معب ود  ب

 
کوئ

ےسوا
 
ادت ۔ مپ رے ن و کر مپ ری عی 

 
 ن

ماور 
 
ات
 
ماز  کر ق

 
ے ۔ن

 
لن اد کے   مپ ری ن 

 ۤ َّا  انِ َّنِۡ ٰۤ    الٰلُّٰ    اَّن ٰۤ   الِهَّٰٰ   لَّ َّا     الِ َّ اَّن
ٰۡ ٰ اَّقمِِٰۙۙ وَّٰٰفَّاعۡبدُۡنِ  لذِِكۡرِىٰۡ لوٰةَّ الص َّ

ٰ
15. “Indeed, the Hour 

is coming. I will to keep 

it hidden, so that may 

be recompensed every 

soul for what it strives.” 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
امت  ی ق ی 

 
 ق

 
ا  والی ہ ے۔ب  آن

 
ی اہ  ں ج  می 

وں ک دہ رکھوں ا ہہ  ی 
 
ا  کوس ن وش

 
دلہ ن  کہ ن 

ر  ملے س ہ 
 
ف

 
ی

و ا کاس  کو
ش ج 

 
  -کرے وہ کوش

اعَّةَّ  انِ َّٰ ةٌ الس َّ ّـَ َّادُ اتِٰي اخُۡفِيهَّۡا اَّك
ُ  لتِجُۡزىٰ  ٰ كلُ  َّفۡس    تَّسۡعٰٰ  بَِِّا  ن

ٰٰ 



16. “So do not let him 

turn you away from it 

who does not believe in 

it, and follows his 

desire, lest you then 

perish.”  

 
 
ہن   و ن 

 
ھ  روک دے ت و  سے اس کوچ  ج 

ں  ہی 
 
مانب ا  ان 

 
پ  اور  اس پ ررکھی ا روی کرت 

 
ن

ش کہ ے  واہ 
 
ی ج
 
ب ھر  یان    ب 

 
و  ون لاک ہ  ہ 

ا ےج 
 
 ۔ن

ٰ    فَّلاَّ  ن َّكَّ   ل َّ     مَّنٰۡ     عَّنهَّۡا     يَّصُد َّ
َّعَّٰ وَّٰ   بِهَّا   يؤُۡمِنُٰ دۡىٰ  هوٰٮهُ    ات َّب  فَّتََّ

 ٰٰٰ 
17.  “And what is that 

in your right hand, O 

Moses.”  

ا ہ ے اور  ہکی    ن 
 
ں رےپ  ت ھ می 

 
اب ے ہ 
 
ن ہ   دا

 .ی  اے موس

ٰ  مَّا   وَّٰ َّمِينِۡكَّ    تِلكَّۡ  يُٰٰوۡسٰٰ  بِي
  

18.  He said:  “This  is  

my  staff,  I  lean  upon  

it,  and  I shake down 

leaves with it for my 

goats, and for me with 

it there are other uses.”  

ےس ا
 
ہ ہ ے کہا  ن ھین 

 
ب
ی ک ۔مپ ری لا

 
 ی

ں وں می  ا ہ 
 
ر اس لگان وں اورپ  ا ہ 

 
ھاڑن ے چ 

 
ن  ن 

ے  اس سے
 
لن کرن وں کے   

ی ن
 
ب اور ان 

ںمپ رے  ی  ں ہ   ۔ کام دوسرے اس می 

ٰ هَِّٰقَّالَّ  اىَّ َّيهَّۡا  اَّتَّوَّك َّؤُا عَّصَّ عَّل
ٰ غَّـنَّمِِۡ  بِهَّااَّهُش ُ وَّٰ فيِهَّۡا  لَِّٰ وَّٰعَّلََّ
ٰٰ  ٰٰٰ رِبُ اخُۡرٰىمَّا

19.  He said: “Throw it 

down, O Moses.”  
ا  رمان 
 
 ٰٰٰ يُٰٰوۡسٰٰ  اَّلقۡهَِّا    قَّالَّٰ ۔ ی  موس اےاسے  ےڈال دق

20. So he threw it down, 

then behold, it was a 

serpent moving swiftly.   

و ا
 
ا اسکو  سن ے ڈال دن 

 
و ن

 
  وہ ن کان ک   ن

ا و گی  پ  ہ 
 
وا ڑ دو سای ا  ہ 

 
 ۔ن

َّلقۡٮٰهَّا ي َّةٌ    هَِّٰ   فَّاِذَّا   فَّا  تَّسۡعٰٰ  حَّ
  

21.  He said:  “Seize it   

and do not fear. We 

shall return it to its 

former state.”  

ا کہ رمان 
 
کڑ ل ق ہ اور اسے ےن  م  ۔ ڈر ن  ہ 

ں گے ا دی 
 
لی جالت پ ر اسکولون

ہ   -اسکی ب 

اقَّالَّ  ٰ وَّٰ خُذۡهَّ َّفٰۡ  لَّ ا تََّ نعُِيدُۡهَّ  سَّ
َّاالۡوُۡلٰٰ  ٰٰٰ سِيَّۡۡتََّ

22.  “And draw in 

your hand to your 

side, it will come out 

white shining without 

disease, another sign.”  

ھ ڈالدے اور
 
اب ا ہ  ی  ں  ای  ل می 

 
ع ی ب 
 
ب کلے ان 

 
ن

د   وہ گا ی 
 
اسف

 
مکی وا ح  ر ہ  پ 

 
غ  کے عی ب ب 

ی ہ ے
 
ائ
 
ش
 

 ۔دوسری  ن

ٰاضۡمُمۡ وَّٰ ٰ يَّدَّكَّ ٰ جَّنَّاحِكَّ  الَِّ
رُۡجۡ  آءَّٰتََّ ىء ٰ بَّيضَّۡ َّةً   مِنۡ غَّيِۡۡ سُوۡ  ايٰ
 اخُۡرٰىٰۙ

23. “That We may 

show you of Our 

greater signs.”  

ں ی 
 
اکہ دکھائ

 
  ن

 
م ت ھکوہ    چ 

 
ب  ی پ ڑ یان 

 
ان
 
ش
 

وں ن ب 

ں سے  .می 

َّا   مِنٰۡ لنِرُِيَّكَّ  ۡـكُبَّۡۡى  ايٰتٰنِ  ٰٰ ال
24. “Go to Pharaoh. 
Indeed, he has 

ا اس ج  رعون کے ن 
 
ی   ق  ب 

 
سرکش  وہ کش بٰۡ غٰٰ  انِ َّه    فرِۡعَّوۡنَّ    الِٰٰ  اذِۡهَّ  طَّ



transgressed.”  
او ہ      .ہ ےگی 

25.  He said: “My 

Lord, open up for me 

my chest.”  

ےکہا ا
 
رکھولدے  برمپ رےسن  ےمپ 

ے  
 
ہلن ت  را سی   ۔  مپ 

ٰ  قَّالَّٰ ب ِ حٰۡ  رَّ دۡرِى   لِٰۡ  اشۡرَّ ۙ ۙصَّ
 ٰٰٰ 

26.  “And ease for me 

my task.”  
رآسان کر  اور ے ےمپ 

 
را کام ۔ لن رٰۡ   وَّٰ مپ  ِ ٰۤ  يَّس   ٰٰٰ ۙۙاَّمۡرِى    لِۡ

27.  “And untie the 

knot from my tongue.”  
ان کی ۔گرہ  کھول دےاور  انِٰ   م ِنۡ     عُقۡدَّةًٰ   احۡللُٰۡوَّٰ مپ ری زن   ٰ ۙۙل سَِّ

28.   “That they may 

understand my word.”  
ں  ھ لی  اکہ وہ سمچ 

 
اتن َّفۡقَّهُوۡا ۔ مپ ری ن   ٰٰٰ قَّوۡلِٰ   ي

29. “And appoint for 

me an assistant from 

my family.” 

رمااور 
 
رر ق
 
ر مق ے  ےمپ 

 
 معاون ان کلن

ہمپ رے  ان 
 
ل ج ں سے اہ   ۔  می 

ٰۡ    اجۡعَّلٰۡ وَّٰ  ۙۙاَّهۡلَِٰ  م ِنۡ    وَّزِيرًۡا   ل ِ
ٰ 

30. “Aaron, my 

brother.”  
ارون   رہ  ی ۔ امپ 

 
ھائ  ٰٰٰ ۙۙاَّخِٰ   وۡنَّٰهرُٰٰ ب 

31. “Make firm through 

him my strength.”  
وط کر م  ب 
 
وت مپ ری اس سے ض

 
ۤ    اشۡدُدٰۡ کو ۔ق  ٰٰٰ ۙۙاَّزۡرِى  بهِ 

32. “And let him share 

in my task.”  
رن ک کر اسے  اور
 
ں ۔س ۤ     اَّشۡرِكۡهُٰ  وَّٰ مپ رے کام می   ٰٰ ۙۙاَّمۡرِى   فِۡ

33. “That we may 

glorify You plenty.”  
اکہ
 
پ ری ن

 
م ت ں ہ  ح کری  ی 

سن 

 

ن
ر 
 
ٰٰۡ ۔ ےت سکپ كَّ    كَّ ب حَِّ  ٰٰٰ ۙۙكَّثيِۡۡاً  نسَُّ

34. “And remember 

You plenty.”  
مکر کرذاور  ں ہ  ر  ی  پ 

 
ر  ات

 
ٰ   و َّٰ ۔ ےت سکپ كَّ َّذۡكُرَّ  ٰٰٰ ۙؕكَّثيِۡۡاً   ن

35.  “Indeed, You are 

ever seeing at us.”    ی  ب 
 
و ہ ے کش

 
م کو  ن ھ   ہ 

ک ےوالادی 
 
ٰ ۔ ن ٰ   انِ َّكَّ َّا  كُنتَّۡ  ٰٰٰ بَّصِيۡۡاً   بنِ

36. He said: “Indeed, 

you have been given 

what you asked, O 

Moses.”  

 
 
ا ق  رمان 

ً

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

 
ھےت
ا ا ن  د چ  گا گی 

 
ے مان
 
و ن
 
و ن ج 

 ۔ی  موس اے

ٰقَّدۡ  قَّالَّٰ َّـكَّ  اوُۡتِيتَّۡ  يُٰٰوۡسٰٰسُؤۡل
  

37.  “And indeed, We 

have done favor upon 

you another time.”  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا اجشانی ق ے کی 

 
م ن   ہ 

 
ھت ان ک  پ ر چ 

ہ ب 
 
ھی۔اور  مری  

ب
 

َّـقَّدٰۡوَّٰ ن َّا ل ٰ  مَّنّـَ َّيكَّۡ ةًٰ  عَّل  ۙۙاخُۡرٰىى  مَّر َّ
 



38. “When We inspired 

to your mother that 

which is inspired.”  

ب  مج  ا ہ  ے الہام کی 
 
  ن

 
و کو ماںری پ  ت  ج 

 الہام ک
 
ھا۔ا رن
 
 ب

ٰۤ  اذِۡ  َّا ينۡ ٰ   اَّوۡحَّ ٰ   الِٰى ٰ  مَّا  امُ ِكَّ  ٰۙۙيوُۡحٰى
  

39. “That put him into 

the chest, then put it 

into the river, then shall 

cast it the river onto the 

bank. There shall take 

him an enemy to Me 

and an enemy to him. 

And I bestowed upon 

you love from Me, and 

that you would be 

brought up under My 

sight.  

ںاسے  رکھکہ    دوق می 
ھر ڈالد صی   ےب 

ں کو  اس ا می  و  درن 
 
کن ی  ھی  دے گا  ب 

ا اسکو ھا لے گا اسے ۔ پ رساجل درن 
 
 اب

و ہ ے من ج 

 
را  دس من  ہ ے اورمپ 

 
اس دس

ے دیڈالاور  کا ۔
 
ں ن   می 

 
ھت ت پ ر چ   محی 

ی طرف سے
 
ب اکہ راو ۔ان 

 
و  ن

 
پ رورش ن

ا ے ن 
 
ر ن کھوں کےمپ 

 
ے ۔ ی آ ی

 
من  سا

  الت َّابُوۡتِٰ     فِٰ     اقۡذِفيِهِٰۡ    اَّنِٰ
َّم ِ فَّاقۡذِفيِهِۡ  َّم ُٰفَّليۡلُقۡهِِ فِ اليۡ  اليۡ
احِلِٰ َّاخُۡذۡهُ   باِلس َّ ۡ   عَّدُو ٌٰ ي  وَّٰ ل ِ

 ٌ َّيكَّۡ  اَّلقَّۡيتُٰۡ وَّٰ ل َّهٰ عَّدُو  ب َّةًٰعَّل ّـَ  مََّ
ٰۡ ِ ۘۡ  عَّلَٰٰ صۡنَّعَّ لتُِٰ وَّٰٰ م ِن   ٰٰٰ عَّينِۡۡ

40. When your sister 

went and she said: Shall 

I direct you to someone 

who will look after him.  

So We restored you to 

your mother that she 

might cool her eyes and 

she might not grieve.  

And you did kill a man, 

then We saved you 

from a great distress, 

and We tried you with 

many trials. Then you 

stayed few years among  

the people of Midian. 

Then you came at the 

time ordained, O 

Moses.”  

ب   ج 
 
  یگب

 
ہنپ  ت ھ  ری ب  ے لگیب 

 
ہن
ک اک  ر   ی 

ں  مہی 
 
ں ت ہ دوں می 

ب  و  اس کای   یاسکج 

الت
 
و  ۔کرے کق

 
ا ن ادن 

 
 ہ  لون

 
ے ت
 
ھ م ن  کو چ 

 
 
رت اسپ  ا ی ماں کے ن 

 
وں کہ ن ڈی ہ  ھی 

 
 ب

ںس ا ھی 
ک
 
ہ اور  کی آی ج کرن 

 
ت  اور ے۔وہ ر

ا ل کردن 
 
ی
 
  ق

 
ے ون

 
ص کو ن

 
خ

 
و  ان ک ش

 
ن

 
 
ے ت
 
م ن ات دی ہ  چ 

 
ھت م سے کو  چ 

 
اور غ

ا آزما   ن 

 
ت ے 
 
م ن ھےہ 

  چ 
 
  یکب

 
ش
 

وں  آزمان

ھہر۔ سے
 
ھر ب   ا رہ   اب 

 
   ون

 
ل  سالی کب اہ 

ں ۔  ن می  ھر مدی  چ  ب 
 
ہی
وآ ب 

 
ک ا ن طے  ان 

ت
 
دہ وق
 
 ۔ ی  ے موسا پ ر   س

ٰۤ  اذِٰۡ شِۡۡ ٰ  تََّ هَّلۡ فَّتَّقُوۡلُ   اخُۡتكَُّ
لَٰٰ     اَّدُل ُـكُمٰۡ   ي َّكۡفُلهُٰ           مَّنٰۡ     عَّ

ٰ جَّعنۡكَّٰ ٰ  فَّرَّ ۡ  الِٰى امُ ِكَّ عَّينُۡهَّا  تَّقَّر َّٰكَّ
ۡزَّنَّٰ وَّٰ ٰ وَّٰ ٰٰۙؕلَّ تََّ َّفۡسًا قَّتَّلتَّۡ  ن

ينۡكَّٰ  ٰفَّنَّج َّ َّم ِ ٰ وَّٰ مِنَّ الغۡ نكَّٰ  فَّتّـَ
ٰٰ فُتوُۡناً َّبِثتَّۡ ۤ اَّهۡلِٰسِنِيَّۡۡ  فَّل  فِۡ
ٰ ٰۙۙ ثُم َّ ٰٰمَّدۡيَّنَّ ٰ قَّدَّر   جِئتَّۡ عَّلََّ
 ٰٰٰ يُٰٰوۡسٰٰ

41. “And I have chosen 

you for Myself.”  
ا اور ی  ے ل ی 

 
ں ن ا می  ھ ی  چ 

 
ے  کوت

 
ن ن  ے ۔  ا

 
ٰ وَّٰ لن نَّعۡتكَُّ َّفۡسِٰ   اصۡطَّ  ٰٰٰ لنِ



42. “Go, you and your 

brother, with My signs, 

and do not slacken in 

My remembrance.”  

ا     ج 
 
   اور  ون

 
ی پ  ت

 
ھائ ب  پ  م را ب 

 
ان
 
ش
 

 کےں وری ن

ھ 
 
ا اور  ساب

 
ی کرن
 
ہ شسب ر ن  ں ۔ ےذکرمپ   می 

بۡ   وَّٰ   باِيٰتِٰٰۡ  اَّخُوۡكَّ  وَّٰ  اَّنتَّۡ   اذِۡهَّ
َّا  ٰٰٰ ذِكۡرِى   فِٰۡ   لَّ تَّنِي

43. “Go both of you to 

Pharaoh. Indeed, he 

has transgressed.”  

وں اؤج  
 
اس  دون رعون کےن 

 
 وہ ق

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ا سرکش وگی    .ہ ے ہ 

ٰۤ َّا ب غٰٰ   انِ َّهٰ    فرِۡعَّوۡنَّٰ   الِٰٰ   اذِۡهَّ  طَّ
 ٰۙ ٰٰٰ 

44. “Then speak you 

two to him a gentle 

speech, that perhaps he 

may take heed or fear.”  

ھر ا کہ  ب 
وںی 

 
م دون

 
رمیاس سے  ت

 
 کی پ

ات د وہ کہ  ن  ان 
 
ورس

 
ا کرے ع ے۔ ن 

 
ان  ڈر ج 

ٰ َّه         فَّقُوۡلَّ  ل َّعَّل َّهٰ          ل َّي نِاً        قَّوۡلًٰ     ل
ك َّرُٰ  َّتَّذَّ ۡشٰٰ    اَّوٰۡ    ي  ٰٰٰ يَّّ

45. They both said:  

Our Lord, indeed, we 

fear lest he may commit 

excesses against us, or 

that he may transgress.   

لگے ے 
 
ہن
ک وں 

 
مارے دون   بر ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

وف ہ ے
 
ں ج می  ے  کہ ہ 

 
ی کرن
 
ادئ وہ زن 

م پ رلگے 
ا  ہ  ہ کہن    وہ  ن 

 
  -کرے یسرکش

ٰقَّٰ ۤ    الَّ ب َّنَّا َّافُٰ   انِ ّـَنَّا   رَّ ٰ اَّنٰۡ  نََّ  ي َّفۡرُطَّ
ٰۤ َّا َّينۡ  ٰٰٰ ي َّطۡغٰٰ   اَّنٰۡ  اَّوۡ    عَّل

46. He said: “Fear not, 

indeed, I am with you 

both, I hear and see.”  

ا   رمان 
 
  مت ڈرو ق

ً

ا
 
ی ی 
 
ں ی ق وںمی  م ہ 

 
 ت

وں کے
 
ھ دون

 
ا  ساب

 
ی
 
وں۔ اورسی ا ہ 

 
کھی  دی 

َّافَّآ قَّالَّٰ ۤ انِ َّنِۡ  لَّ تََّ ا اَّسَّۡۡعُ مَّعَّكُمَّ
  اَّرٰىوَّٰ

47. So go you both to 

him and say: “Indeed, 

we are messengers of 

your Lord, so send with 

us the Children of 

Israel, and do not 

punish them. Indeed 

We have brought to 

you a sign from your 

Lord. And peace be 

upon him who followed 

the guidance.”  

 
 
اس ن سکے ن  اؤ ا وں و ج 

 
م دون
 
ماور کہو ت  کہ ہ 

ں ی  پ رےرسول  ہ 
 
و کے ۔  بر  ت

 
ج  ن ھی 
ب 

ھ  دے
 
مارے ساب یہ 

 
ب ل کو  ن  ی 

 
 ۔اسرای

ہ  اور ا ن  چ 
 
ہی
ں عذابب  ہی 

 
ی   ۔ اب  ب 

 
م  کش ہ 

ںلا ی  ے ہ 
 
پ رے ن

 
اس  ت ین 

 
ائ
 
ش
 

پ رے ن
 
  ت

ی اور  کی طرف سے ۔ب ر
 
و سلامب ہ 

ر اس ے سج  پ 
 
اع  کی  ن ی 

 
ت کی ۔ای دای   ہ 

ٰۤ فَّاتِۡيهُٰ  ٰانِ َّا   فَّقُوۡلَّ سُوۡلَّ ب كَِّ  رَّ رَّ
َّرۡسِلٰۡ ٰۤمَّعَّنَّا  فَّا ٰ بَّنِۡ لَّ  وَّٰۙۙ ٰٰاسِۡرآءيِلَّۡ
بۡهُمٰۡ ٰ   قَّدٰۡ   تعَُّذ ِ َّةٰ    جِئنۡكَّٰ م ِنۡ     باِيٰ
ٰ ب كَِّ لمُٰ  وَّٰ ر َّ َّعَّٰمَّنِ عَّلَٰ الس َّ  ات َّب
 ٰٰٰ الۡۡدُىٰ

48. “Indeed, it has been 

revealed to us that the 

punishment will be 

ی    ب 
 
ی ہ ےکی گ  وحی  کش

 
ماری طرف ب  ہ 

وگا عذاب  کہ ر ہ  و  اسپ  ےج 
 
لان
 
ھی ہ اور  چ  مت 

ۤ قَّدۡ اوُۡحَِّ   انِ َّا َّا َّـينۡ ٰاَّن َّ الِ  العَّۡذَّابَّ
ٰمَّنۡ عَّلَٰ   ٰٰٰ تَّوَّلٰٰ وَّٰ  كَّذ َّبَّ



upon him who denies 

and turns away.”  
ھپ رے  ۔  ب 

49. He said: “Who then 

is Lord of you both, O 

Moses.”  

ے کہا اس  
 
و ن

 
م کون ہ ے ن

 
وں ت

 
کا  دون

 ۔ی  موساے بر

نٰۡ   قَّالَّٰ ا   فَّمَّ ب كُُمَّ  ٰٰ يُٰٰوۡسٰٰ   ر َّ

50. He said: “Our Lord 

is He who gave to every 

thing its form, then 

guided.”  

ے کہا 
 
مارااس ن ج س وہ ہ ے  بر ہ 

ے 
 
ر عطا کی ن پ ز کو ہ  ت اسکی خ 

 
ھر ساج ب 

ی۔
 
 راہ دکھائ

َّا  قَّالَّٰ ب نُ ٰاَّعۡطٰـى  ال َّذِىٰۡۤرَّ ء   كلُ َّ ۡ شََّ
لقَّۡهٰ   ٰٰٰ هَّدىٰ   ثُم َّٰ   خَّ

51. He said: “What 

then is the state of the 

generations of old.”  

ےکہا 
 
ا اس ن و کی 

 
وا ن ہلیجال ہ  وموں  ب 

 
ق

 ۔کا 

ا   قَّالَّٰ  الۡوُۡلٰٰ  القُۡرُوۡنِٰ  بَّالُٰ  فَّمَّ
  

52. He said: “The 

knowledge thereof is 

with my Lord in a 

Record. My Lord does 

not err, nor He forgets.”  

ےکہا 
 
  اس ن

 
لم ان

ع
 ےک بمپ رےرکا 

اس  ں ان کہ ےن  اب می 
 
ہ۔ کی لطی ن 

 
ع

 

ا 
 
را ہ ےکرن ہ اور   بر مپ 

ا ہ ے۔ ن 
 
ھولی  ب 

ٰۡعِلمُۡهَّا  قَّالَّٰ ب ِ ٰ عِندَّۡ رَّ ٰ فِۡ كِتبٰ   ل َّ
ٰ ٰۡ  يَّضِل ُ ب ِ ٰ   رَّ ٰ   وَّلَّ َّنۡسَّ  ٰٰٰ ي

53. He it is who made 

for you the earth as a 

bed spread, and made 

for you in it roadways, 

and sent down from 

the sky water.” Then 

We brought forth 

through it species of 

plants, diverse.  

یو اہ ے  ہ  ان 
ی  ے ی 
 
م  ج س ن

 
ے  ہارےت

 
لن

ن ک ا وزمی 
 
ھون چ 
 
ےاور  ت

 
ن ن  ا د

ی  ےی 
 
 اس ن

ے
 
لن مہارے 

 
ں  ت ے اراس می 

 
 اورسن

ا ی آسمان سے پ رسان 
 
ائ ھر  ۔ن  کالےب 

 
 ن

ے
 
م ن وڑے اس سےہ  ات ج 

 
ان ی 
 
کے ی

 ۔طرح طرح کے

ٰال َّذِىۡ  َّـكُمُ  جَّعَّلَّ ٰل مَّهدًۡا  الَّۡرۡضَّ
ٰو َّٰ َّكَّ ل َّـكُمٰۡ  سَّ ًٰ   فيِهَّۡا   ل   و َّٰ  سُبلُا

آءِٰ      مِنَّ       اَّنزَّۡلَّٰ مَّ   مَّآءًؕ        الس َّ
جۡنَّا َّخۡرَّ ۤ    فَّا ٰ   م ِنٰۡ  اَّزۡوجًٰا بهِ  َّات     ن َّب

 ٰٰٰ شَّتٰٰ
54. Eat you and pasture 

your cattle. Indeed, in 

that there are certainly 

signs for those of 

understanding.  

م کھاؤ  
 
راؤ اور  ت وں کوچ  ب 

 
ے مون س

 
ن ن   ۔ ا

ک 
 
ی ش ں   ساب  ں می  ی  ہ ہ  ت 

 
لا س اں  ن  ی 

 
ای
 
ش
 

ن

ے
 
لن ل والوں کے 

 
 .عق

فِۡ   انِ َّٰ  اَّنعَّۡامَّكُمٰۡ    ارۡعَّوۡا  وَّٰ  لوُۡاكُٰ
ٰ ٰ   ذلٰكَِّ َّيتٰ  وُلِٰ   لَّ  ٰٰٰ الـن هُٰٰ   لِ 

55. From it We created 

you, and into it We 
م سے  اسی

ہ  ا  دا کی  ی  ےی 
 
مکو  ن
 
ں اورن َّقنۡكُٰمٰۡمنِهَّۡا  اسی می  ل مۡ نعُِيدُۡكُٰ فيِهَّۡا وَّٰ خَّ



shall return you, and 

from it We shall bring 

you out another time. 

ں گے  ی 
 
ائ
 
ں لون مہی 

 
م ت ں اسی اورہ   می 

ں سے مہی 
 
م ت ں گے ہ  کالی 

 
ارہدو ن  ۔ن 

ةً   نَُرِۡجُكُمٰۡ   منِهَّۡاوَّٰ  اخُۡرٰى تَّارَّ
  

56.  And indeed, We 

showed him Our signs, 

all of them, but he 

denied and refused.  

ی  اور   ب 
 
ں  کش ی 

 
ے دکھائ

 
م ن  کو اسہ 

اں  ی 
 
ای
 
ش
 

ی ن
 
ب ےمگر  اریسان 

 
 اس ن

ب کذی 
 
کار  اور کی ن

 
 ۔ ای  ک   ان

َّـقَّدۡ  وَّٰ ينۡهُٰ ل َّا اَّرَّ فَّكَّذ َّبَّ  ل َّهَّاكُٰايٰتٰنِ
 ٰٰٰ اَّبٰٰوَّٰ

57. He said: “Have you 

come to us that you 

drive us out of our 

land with your magic, 

O Moses.”  

ےکہا 
 
ا آ اس ن اکی    ےہ   ن 

 
اسون مارے ن   ہ 

ا کہ
 
کال د ن

 
ں ےن می  مار ہ  ن یہ   زمی 

ادو سے سے ے ج 
 
ن ن   ۔ ی  موس اےا

نَّا  اَّجِئۡتَّنَّاقَّالَّ   اَّرۡضِنَّا مِنٰۡلتُِخۡرِجَّ
ٰ   يُٰٰوۡسٰٰ  بِسِحۡرِكَّ

58. “Then we will surely 

bring you magic the 

like thereof.  So make 

between us and you an 

appointment, which we 

shall not fail to keep, 

we, nor you, in an 

open wide place.”  

م و ہ 
 
رور ن

 
  ض

 
ں گے ت ی 

 
 ل پ رےلائ

ان
 
 مق

ادو رر کر ۔یان شا ہ   ج 
 
و مق
 
مارے   ن  اورہ 

ان ے درمی 
 
ن ن  ت ا

 
لاف  ان ک وق

 
ہ ج کہ ن 

سکے ں ا م ۔کری  ہ  ہ   اور ن 
 
موار     .ون ان ک ہ 

ں دان می   ۔ می 

ٰ َّنَّاتِۡيَّن َّكَّ فَّاجۡعَّلۡ    م ِثلۡهِٰ   بِسِحۡرٰ    فَّل
َّنَّا ٰ   وَّٰ   بَّينۡ ٰ     مَّوۡعدًِا     بَّينَّۡكَّ   ل َّ
نُٰۡ  نَُلۡفُِهٰ  ۤ   وَّٰ   نََّ ٰ  لَّ ًٰ   اَّنتَّۡ ـا مَّكَّان
 ٰٰٰ سُوىً

59. He said: “Your 

appointment is the day 

of the festival, and that 

people be assembled at 

mid morning.”  

ے اس کہا 
 
پ رےوعدہ ہ ے ن

 
ے ت

 
ن وم  لن

ی ت کا
 
ہ کہاور  زن ھے  ن 

 
کٹ ے ا

 
ںکن ی 

 
ائ  ج 

ڑھے ۔  لوگ  دن چ 

َّوۡمُ  مَّوۡعدُِكُمٰۡقَّالَّ  ينَّۡةِٰي  اَّنٰۡ وَّٰ الز ِ
ٰۡ ُ رَّٰي  ٰٰٰٰ ضُحًٰ   الن َّاسُٰ   شَّ

60.   So withdrew 

Pharaoh, then devised 

he his plot, then came.    

ا  و لوٹ گی 
 
رعون ن

 
ھرق مع کر  ب 

ے لگاح 
 
 ن

 
 
ب دت پ ر  یان 
 
ھر  ن وآب  ود  ہ   ا۔موج 

عَّٰفرِۡعَّوۡنُ  فَّتَّوَّلٰٰ مَّ  ثُم َّٰ كَّيدَّۡهٰ  فَّجَّ
 ٰٰٰ اَّتٰٰ

61. Spoke to them 

Moses: “Woe unto you, 

do not invent against 

Allah a lie, lest He 

should destroy you by   

ے ی  موس  سے  ان  کہا
 
ادی  ن و  پ رن   ہ 

مہاری۔
 
ہ ت ی   ن  ارے الله  اؤی  ں  کے ن  می 

ھوٹ ں  .چ  ں  ہ لاکوہ کہی  مہی 
 
کر دے ت

مُٰۡ  الَّٰقَّٰ َّكُمٰۡم ُوۡسٰ  لَّۡ وُۡا  وَّيلۡ لَّ تَّفۡتََّ
 فَّيُسۡحِتَّكُمٰۡكَّذِباً  عَّلََّ الٰلِّٰ
ٰ ٰ قَّدۡ وَّٰ بعَِّذَّاب  ابَّ ىٰ مَّنِ   خَّ  افتََّۡ



a punishment.  And 

surely, he will fail who 

invented a lie.” 

 اور  عذاب سے ۔

ً

ا
 
ی ی 
 
ا وہ ی ق امراد رہ 

 
ج س ن

ے
 
دھا ۔ ن

 
ان ھوٹ ن 

 چ 

 ٰٰٰ 

62.  So they disputed 

their affair among 

themselves, and they 

kept secret the counsel.  

لگے ے 
 
ھگڑن و وہ چ 

 
ں  ن ملے می  ے معا

 
ن ن   ا

ں ں رکھا راز  اور   آ ن س می  ور  می 
 
 ۔ہمش

هُمٰۡ فَّتَّنَّازَّعُوۡاۤ  َّهُمٰۡ   اَّمۡرَّ  وَّٰ  بَّينۡ
وا ر ُ  ٰٰٰ الن َّجۡوىٰ اَّسَّ

63.  They said: 

“Indeed, these are two 

magicians, they intend 

that they drive you out 

from your land by their 

magic, and destroy 

your traditions, which 

are exemplary.”  

لگے ک  ے 
 
ی  ہن

 
 ی ق

ً

ا
 
ہ ی ں ن  ی  ےادوگر ج   دو ہ 

 
ن ہ  ا   ج 

ں ی  مکو کہ ہ 
 
ں ن کال دی 

 
مہار ن

 
نت  ی زمی 

ادو  سے ے ج 
 
ن ن  ں اور  سےا ود کر دی  ان 

 
ن

مہار
 
ات   یت الی ہ   کو روان 

 
و می ںج   ۔ی 

َّسٰحِرٰنِٰهذٰٮٰنِ  انِٰۡقَّالوُۡاۤ  يرُِيدۡنِٰ  ل
ٰۡ اَّنٰۡ ُ  اَّرۡضِكُمٰۡ م ِنٰۡرِجٰكُمۡ يّ 

َّا وَّٰبِسِحۡرِهَِِّا  َّذۡهَّب رِيقَّۡتكُِمُ  ي  بطَِّ
  الّۡثُلَٰٰۡ

64.    “So resolve upon 

your plot, then come in 

rank. And certainly he 

will succeed this day 

who is uppermost.”  

ھ
 
م اکٹ
 
و ت
 
دات پ ر  کر لو ین

 
ی ن
 
ب ھر ان  طار  آؤ ب 

 
ق

دھ ک
 
ان ااور  ر ۔ن 

 
ی ی 
 
ا  ی ق اگی  لاح ن 

 
 آج وہ ق

و  کے دن اج  الب رہ 
 
 ۔ ع

َّجۡۡعُِوۡا ف ًا  ائۡتوُۡا  ثُم َّٰ كَّيدَّۡكُمٰۡ فَّا  صَّ
َّحَّ   قَّدٰۡوَّٰ َّوۡمَّٰ  اَّفۡل   اسۡتَّعۡلَٰٰ مَّنِ   اليۡ

65.   They said:  “O 

Moses, either that you 

throw, or that we will 

be the first who 

throw.”  

ل  ے 
 
ہن
و  ی  موس اے وہگےک

 
ا ن ہن    کہ ن 

 
و ن

ا اور  ےڈال ہ کہ  ن  م ن  وں  ہ  و     ب ہلےہ  ج 

ںلڈا  -ی 

ٰقَّالوُۡا  ۤ  يُٰٰوۡسٰى ٰۤتُلقَِّٰۡ  اَّنٰۡامِ َّا امِ َّا  اَّنٰۡ وَّ
لَّٰ   ن َّكُوۡنَّٰ  ٰٰٰ اَّلقٰٰٰۡ   مَّنٰۡ   اَّو َّ

66. He said: “Rather, 

you throw.” Then 

suddenly, their ropes 

and their staffs 

appeared to him, from 

their magic, as though 

they were running.    

ے اس کہا  
 
لکہ  ن ی ڈالون  م ہ 

 
و  ۔  ت

 
ن

اں ن کان ک کی رشی 
 
کی اور ان

 
اں ان ھی 

 
 لاب

ے
 
ون ںمحشوس ہ   ان کے اسے لگی 

ادو کے ر سےج 
 
ی  وہ کہاپ ھدوڑ رہ 

 
ںب  -ی 

َّالُۡمُٰۡ فَّاِذَّا اَّلقُۡوۡابَّلۡ  الَّٰقَّٰ  حِب
َّيهِٰۡلُ يَُّّي َّٰ عِصِي هُُمٰۡوَّٰ مِنۡ  الِ

َّا سِحۡرِهِمۡ    تَّسۡعٰٰ اَّنّ َّ

67. So conceived within 

himself Moses a fear. 
ان س  ں محشوس کی  ے دل می 

 
ن ن   ی  موس ا

وف
 
ےج
 
 ۔ن

َّوۡجَّسَّ  َّفۡسِه    فِٰۡ فَّا  خِيفَّۡةً م ُوۡسٰٰ ن
 



68.  We said: “Do not 

fear, indeed, it is you 

who will prevail.”  

ے کہا
 
م ن وف کر ہ 

 
ہ ج ہ  ن  ت 

 
لاس  ن 

 
ی  ون ہ 

و ہ ے   ج 
 
و گع  ۔االب ہ 

ٰ  قُلنَّۡا َّفٰۡ  لَّ ٰ  تََّ ٰ  انِ َّكَّ  الَّۡعۡلَٰٰ  اَّنتَّۡ
  

69. “And throw what   

is in your right hand,   

it will swallow up what 

they have crafted.  

Indeed, what they have 

crafted is a trick of a 

magician. And will not 

succeed the magician 

wherefrom he comes.”  

و   ڈالاور   ہ ے ج 
 
ں پ رےت ھ می 

 
اب ے ہ 
 
ن ہ    دا

ے 
 
ان ل ج 
گ
 
ھ  گاکہ ن و کچ  ا ج  ان 

ی  ے ی 
 
ہوں ن
 
اب

ھ ۔ہ ے و کچ  ہ ج  ت 
 
لاس ا  ن  ان 

ی  ے ی 
 
ہوں ن
 
اب

بہ ے ری 
 
ادوگر ےہ   ق لاح  اورا ک ج 

 
ہ ق ن 

ا ے ن 
 
ادوگر گا  ن ہاںج  ےآ وہسے ج 

 
 ۔ن

ٰ فِۡ   مَّا  اَّلقِٰۡ وَّٰ ِينِۡكَّ مَّا    لقَّۡفٰۡتَّٰ  يَّٰ
نَّعُوۡا َّا صَّ نَّعُوۡا  انِّ َّ  و َّٰ سٰحِرٰ كَّيدُۡ صَّ
يثُٰۡالسٰحِرُ   لَّ يفُۡلحُِٰ  ٰٰٰ اَّتٰٰ  حَّ

70.  So fell down the 

magicians in sajada. 

They said: “We have 

believed in the Lord of 

Aaron and Moses.”  

و 
 
ادوگر  گر پ ڑےن ںج  دے می  ے  شچ 

 
ہن
ک

ے لگے کہ
 
مان لان م ان 

ارون پ ر  بر ہ  ہ 

 ۔کے  ی  موس اور 

ةُ  فَّالُقَِّٰٰۡ رَّ حَّ دًاالس َّ  امَّٰن َّاقَّالوُۡاۤ  سُج َّ
ب ِ   ٰٰٰ مُوۡسٰٰ وَّٰ  هرُٰوۡنَّٰ برَِّ

71.  He said: “Believe 

you in him before that 

I give permission to 

you. Indeed, He is 

your chief who taught 

you magic. So surely, I 

shall cut off your 

hands and your feet on 

opposite sides, and I 

shall surely crucify you 

on the trunks of palm 

trees, and you shall 

know for certain which 

of us is more severe in 

punishment and more 

enduring.”  

ے کہ اس کہا
 
م ن

 
ے ت

 
مان لے آن  ان 

سکےاس پ ر  ر ا
 
پ
 
ی ش ازت دوںکہ  ب  ں اج   می 

ں ۔ مہی 
 
ک  ت

 
ی ش مہارا پ ڑا ہ ے وہب 

 
 وہ ت

مکو 
 
ا ہ ے ن ے سکھان 

 
ادو ج س ن ں ج   ۔سو می 

رور
 
وا دوں گا ض

 
ھ کب

 
اب مہارے ہ 

 
اور  ت

اؤں مہارے ن 
 
ت سمت سے  ت

 
الق
 
مچ

رور اور 
 
مکو ض

 
ڑھوا دوں گا ن وروں سولی چ  ھج 

ک

وں پ ر
 
ب
 
مکو اور  ۔کے ن

 
رورن

 
و گا  ض معلوم ہ 

ں سے کس کاکہ  م می 
اد ہ  تزن 

 
 ہ شح

ے والا  اورعذاب ہ ے 
 
ن ہ  ک ر

 
دپ ر ن

 ہ ے۔

نتۡمُٰۡ   قَّالَّٰ َّهٰ    امَّٰ ٰ   ل  اذَّٰنَّٰ  اَّنۡ    قَّبلَّۡ
َّـكُمٰۡ َّـكَّبيِۡۡكُُمُٰ   انِ َّهٰ    ل  ال َّذِىٰۡ   ل

كُمُ  حۡرَّٰعَّل َّمَّ ِ عَّن َّ  الس  ِ قَُّط  فَّلاَّ
َّكُمۡ  َّكُمۡ  وَّٰاَّيدِۡي ف  اَّرۡجُل م ِنۡ خِلاَّ

ن َّكُمٰۡو َّٰ ّـَ ل بِ صَُّ  عِ الن َّخۡلِٰفِۡ جُذُوٰۡ لَّ
َّمُن َّ وَّٰ َّـتَّعۡل ٰۤ ل َّا اباً  اَّشَّد ُٰ   اَّي نُ  عَّذَّ
 ٰٰٰ اَّبقٰٰٰۡو َّٰ

72. They said: “We 

shall never prefer you 
ے کہا 

 
ہوں ن
 
حاب ی 

 
ج ر
 
ں پ ہی 

 
رگز ب ں  ہ  دی  َّنٰۡ   قَّالوُۡا ٰ    ل كَّ   مَّا      عَّلَٰٰ      ن ؤُۡثرَِّ



above what has come 

to us of the clear proofs, 

and above Him who 

created us. So decree 

whatever you will 

decree. You can only 

decree regarding this 

life of the world.”  

م گے ھ کو ہ  چ 
 
و اس پ ر  ت  ج 

 
ں  یآ گب ی  ہ 

اس مارے ن  اں ہ  ی 
 
ای
 
ش
 

ح ن
 
 اس پ راور    واض

ے
 
ا ہ ے ۔ ج س ن دا کی  ی  م کو ی 

و  ہ 
 
و  کر گذرن ج 

و
 
اہ ے۔ ن ا ج 

 
و  کرن

 
  ضرف کرن

 
 ےہ   اسکی

صلہ  ی 

 

ا کی اسیف ی 
 
دگی  دی

 
 ۔کا   زن

َّا  آءَّن َّي نِتِٰٰ   مِنَّٰ  جَّ  ال َّذِىٰۡ   وَّٰ    البۡ
َّا ن رَّ ٰۤفَّاقضِۡ  فَّطَّ ٰاَّنتَّۡ  مَّا َّا  قَّاض  انِّ َّ
َّيوٰةَّٰ   هذِٰهِٰ تَّقۡضِٰۡ َّاؕ   الۡۡ نيۡ  ٰٰٰ الد ُ

73.  “Indeed, We have 

believed in our Lord, 

that He may forgive 

our faults, and that 

you compelled us upon 

which of the magic. 

And Allah is better 

and more enduring.”  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ےی ق

 
مان لے آن م ان 

ے  ہ 
 
ن ن  پ ر  بر ا

اکہ وہ معاف کر
 
وں  ےدن اہ  مارے گی  ہ 

ھی  اورکو   
ب
ے اسے 

 
و ن
 
ا ن ب ور کی 

م  مح   کوہ 

ی   س پ رج  
 
عب
ادو ب  سب سے  اللهاور  ۔ ج 

ر 
 
ہپ ا اور ب  ہ ن 

 
می ش
ے والا ہ ے۔ہ 

 
ن ہ  ی ر

 
 ق

 ۤ َّا امَّٰن َّا انِ َّا ب نِ َّـنَّابرَِّ ّـَغفِۡرَّ ل َّا  ليِ طٰينٰ  وَّٰخَّ
 ۤ نَّامَّا هۡتّـَ َّيهِۡ  اَّكۡرَّ حۡرِؕعَّل ِ  وَّٰ مِنَّ الس 
يٌۡۡ الٰلُّ   ٰٰٰ اَّبقٰٰٰۡ و َّٰ خَّ

74.     Indeed, he who 

comes to his Lord as a 

criminal, then surely, 

for him is Hell. He will 

neither die therein nor 

live. 

ی    ب 
 
و  وہ کش ے گاج 

 
   آن

 
ن ن   کےب ے  را

اس رم ن  و کر مج    ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
سکے ن ے ا

 
لن

م ےہ  
 
ہن  
ج

ہ وہ مرے گا ۔ ں ن  اور  ج س می 

ہ ے گا۔ ن 
 
ن  ج 

ب َّه   ي َّاتِٰۡمَّنۡ  ن َّهٰ اِٰ َّهٰ فَّاِن َّ  مُُرِۡماًرَّ  ل
ن َّمَّٰ هّـَ ُوۡتُٰ جَّ ٰ فيِهَّۡا  لَّ يَّٰ يٰٰۡ  وَّ لَّ  يَّ

ٰ 
75. And he who comes 

to Him as a believer, 

who has indeed done 

righteous deeds.  Then 

such, for them will be 

the ranks, very high.  

و اور  ے گا   ج 
 
سکے  آن مان  روپ رو   ا  والا ان 

و کر وں گے ن  ک  - ہ  ےے ہ 
 
در اس ن

ت
 
ی ق
 

ق
ک  ح ی 

 
و   لاعمای

 
ہین ں   لوگ ب  ی  ہ 

ن  وں گے  کےج  د اتدرج   ہ  لی   ۔ن 

قَّدۡ عَّمِلَّ  مُؤۡمنِاً ي َّاتِۡهٰ  مَّنٰۡ وَّٰ
ٰالصٰلحِٰتِ  ىٮ كَِّ ٰ مُُ  فَّاوُل لَّۡ

جٰتُٰ رَّ  ٰٰٰ  العُۡلَٰۙ  الد َّ
76.  Gardens of Eden, 

flowing beneath which 

rivers, they will abide 

forever therein. And 

that is the reward for 

him who purified 

himself.  

 
 
اع ے کے  اتن 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
ی  ہ  ی ہ  ہ رہ   ںن 

چ ے  ی 
 
ن کے 
 
ی ں ۔ج  ہری 

 
ں گے ب ی  ہ  وہرہ 

 
می ش
ہ 

ں ہ ہ ے اور .ان می  دلہ ن  س ج   اس کا ن 

ے
 
اکن زگین  ار کی پ  ی 

 
ی
 
 ۔اخ

ۡرِىٰۡعَّدۡن   جَّنتُٰٰ ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ تََّ
ٰ وَّٰ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ  الَّۡنّۡرُٰٰ آءُ  ذلٰكَِّ زَّ جَّ
كٰٰ مَّنٰۡ  ٰٰٰ تَّزَّ



77.  And indeed, We 

inspired to Moses: 

“That travel by night 

with My slaves, then 

strike for them path 

through the sea, all 

dried. You will not fear    

being overtaken nor be 

afraid (of drowning).”  

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  کیوحی  ی ق

 
م ن کی  ی  موسہ 

ل دے  کہ طرف  
ر کورات ج ے مپ 

دوں ک ی  ھی 
 
ھر -ے ساب ا  مار کر ب  ی  کے ی 

 
ن ا

ے 
 
ہ ارلن درست  ں سمی  ک  می 

 
ش
 
ہ ۔ج  ن 

وف
 
و  ج   ہ 

 
ھت کڑ   کو چ  ے  ےن 

 
ان ہ   اور  کا  ج  ن 

و   ڈر     ہ 
 
ھت ے کا( کو چ 

 
ون رق ہ 

 
 ۔  )ع

َّقَّدۡ  وَّٰ ۤ ل َّا ينۡ ٰاَّوۡحَّ اَّسۡرِ َّۙنۡ ۙۙ اٰٰالِٰ مُوۡسٰى
َّادِىۡ  مُۡ  فَّاضۡرِبٰۡبعِبِ رِيقۡاًلَّۡ فِ  طَّ
َّحۡرِ  َّبَّسًاالبۡ فُٰٰ ٰۙۙي كاً ل َّ تََّ ٰ و َّٰ دَّرَّ  لَّ
ۡشٰٰ  ٰٰٰ تََّ

78. So pursued them 

Pharaoh with his 

forces, then covered 

them of the sea that 

which did cover them.  

ا ان کا ب کی 
 
عاق
 
ھر ب  
ے ب

 
رعون ن

 
ے  ق

 
ن ن  ا

ھ 
 
کروں کے ساب

 
و ڈھالش

 
پن

 
ا ی ان  لی 

درکو ے  سمی 
 
ی شا کہن ں ڈھا خ  ہی 

 
پاب

 
ا ی  -لی 

َّعَّهُمۡ  َّتبۡ بِِنُوُۡدهِ  فرِۡعَّوۡنُ فَّا
َّهُمۡ  ٰفَّغَّشِي َّم ِٰ  م ِنَّ َّهُمٰۡؕ مَّا   اليۡ  غَّشِي

 ٰٰٰ 
79. And Pharaoh led 

astray his people, and 

he did not guide.  

ا اور ے گمراہ کر دن 
 
رعون ن

 
وم کو  ق

 
ی ق
 
ب ان 

ہ اور  ے پ ر ڈالا۔ن 
 
سن دھے ر  شی 

ل َّ فرِٰۡوَّٰ  هَّدىٰ مَّاوَّٰ قَّوۡمَّهٰ عَّوۡنُ اَّضَّ
  

80. O Children of 

Israel, indeed, We 

delivered you from 

your enemy, and We 

made a covenant with 

you on the right side of 

the mount, and We 

sent down to you the 

manna and the quails.  

یاے 
 
ب ل ن  ی 

 
  اسر ا ی

ً

ا
 
ی ی 
 
ات دی ی ق چ 

 
ت

مکو 
 
ے ن
 
م ن من سےہ 

 
مہارے دس

 
 اور ت

ے
 
م ن م سے اکی   وعدہ ہ 

 
کوہ طور کی   ت

ب 
 
ای ی ج 
 
ب ازل ک   اور داہ 

 
ان ے ی 

 
م ن م  ہ 

 
ت

یاور من  پ ر
 
 -سلو

ٰۤ َّنِۡ  م ِنٰۡاَّنَّۡۡينۡكُٰمۡ  قَّدٰۡاسِۡرآءيِلَّۡ  يبٰ
كُمٰۡ انِبَّ  وعَّٰدۡنكُٰمٰۡ وَّٰ عَّدُو ِ جَّ

وۡرِ الَّۡيَّٰۡنَّ  َّا وَّٰالط ُ لنۡ َّز َّ َّيكُۡمُ  ن عَّل
َّن َّ  لوۡىٰوَّٰالّۡ  ٰٰٰ الس َّ

81. “Eat from the good 

things which We have 

provided you, and do 

not transgress therein, 

lest should descend 

upon you My wrath.  

And him descends 

upon whom My wrath, 

is indeed destroyed.”  

پ ز ھاؤ ک  زہ خ  اکپ  ں سے ںون  و   می  ے ج 
 
م ن ہ 

مکو 
 
ںعطاکن ی  ہ اور   ی ہ  ان 

 
ی کرن

 
 اس سرکش

ں   ہ می  عورن 
 
ق و گا وا م پ ر ہ 

 
ب ت

 
ض
 

را غ  .مپ 

عوہ اور 
 
ق و وا ر ج س پ ر اہ  بمپ 

 
ض
 

و ا غ
 
 ن

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا۔ ی ق و گی  لاک ہ   وہ ہ 

ي بِتِٰٰكلُوُۡا  زَّقنۡكُٰمٰۡمَّا  مِنۡ طَّ ٰ وَّٰ رَّ  لَّ
ٰ ا فيِهِٰۡتَّطۡغَّوٰۡ َّحِل َّ َّيكُۡمٰۡ فَّي بِٰۡ عَّل  غَّضَّ

لۡلِۡ مَّنۡ وَّٰ َّيهِٰۡي َّ بِۡ  عَّل  فَّقَّدٰۡغَّضَّ
 ٰٰٰ هَّوىٰ



82. “And indeed, I am 

Most Forgiving for 

him who repents and 

believes and does 

righteous deeds, then 

keeps to the right way.”  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ںی ق وں می  ار ہ 

 
ق
 
سک ع ل ا ے ے

 
ہن ون 

 
و ن  ج 

ےاور کرے 
 
مان لان عمل کرے  اور ان 

ی ک 
 
ھر ی دھے رب  ے اشی 

 
لےپ ر سن  -ج 

ٰۡ  وَّٰ َّـغَّف َّارٌٰ    انِ ِ َّنۡ    ل ٰ  لّ ِ امَّٰنَّ   وَّٰ   تَّابَّ
ٰوَّٰ ًـا   عَّمِلَّ الِۡ  اهۡتَّدىٰ  ثُم َّٰ   صَّ

ٰٰٰ 
83.  “And what has 

made you hasten from 

your people, O Moses.”  

پ زاور اخ  ھے کی 
چ 
 
لدت   ج 

 
وم یلائ

 
ی ق
 
ب  سے ان 

۔اے موس  ی 

ٰۤ وَّٰ َّكَّ  مَّا ل عَّنۡ قَّوۡمِكَّ اَّعۡجَّ
 يُٰٰوۡسٰٰ

84. He said:  “They are 

those behind me. And 

I hastened to You, my 

Lord, that You might 

be pleased.”  

ا ں لوگ  وہ عرض کی  ی   ھے  ہ 
ی چ
ن   اورمپ رے 

لدی ے ج 
 
ں ن پ ری طرف می 

 
 مپ رے  ت

ا بر
 
و  ن

 
یکہ ن

 
ے۔ راض

 
ان و ج   ہ 

ءِ هُمۡ  قَّالَّٰ  وَّٰ عَّلَٰى اَّثَّرِىٰۡاوُلَاَّ
ٰ عَّجِلتُٰۡ َّيكَّۡ ٰ  الِ ب ِ ضٰٰۡ   رَّ   لتََِّ

85. He said: “Then 

indeed, We have tried 

your people in your 

absence, and has misled 

them AsSamiri.”  

ا رمان 
 
و ق

 
ی   ن  ب 

 
ں  کش ش می 

 

ے آزمان
 
م ن ہ 

ا   ڈالدن 
 
وم کوپ  ت

 
  ری ق

 
رت ودگی پ  ر موج  پ 

 
ی غ

ں  کو گمراہ کراور می 
 
ا ان ےدن 

 
 ۔  سامری ن

ن َّا   قَّدٰۡ  فَّانِ َّا  قَّالَّٰ ٰ  فَّتّـَ مِنۡ     قَّوۡمَّكَّ
ٰ ل َّهُمُٰ  وَّٰ   بَّعدِۡكَّ ٰ  اَّضَّ ُ امِرِى   الس َّ

  
86. So Moses returned 

to his people, angry, 

sad.  He   said:  “O my 

people, did not promise 

you your Lord a fair 

promise. Did then seem   

too long to you the    

time, or did you desire 

that should descend 

upon you wrath from 

your Lord, so you 

broke your promise to 

me.” 

ا
 
و لون
 
وم ک ی  موس ن

 
ی ق
 
ب  طرف یان 

صے
 

وا غ ھرا ہ  ں ب  نمی  مگی 

 
کہا اس  ۔غ

ے
 
وم مپ ری اے ن

 
ںق ہی 

 
ا ب ا  کی  وعدہ کی 

م سے 
 
ھا ت
 
مہارےب

 
ے بر ت

 
ان ک  ن

ھا وعدہ ا  ۔اچ  ل کی   
ھر طون وب  یگ ہ 

 
م پ ر  ب

 
 ت

ا    مدت ان  اہ  ےج 
 
م ن
 
و   کہ ت ازل ہ 

 
م ن

 
ت

ب  پ ر 
 
ض
 

مہارے غ
 
کی طرف  بر ت

و سے ۔
 
ا ن لاف کی 

 
ے ج
 
م ن
 
و   ت ھ سے ج  مچ 

ھا
 
ا ب  ۔ وعدہ کی 

عَّٰ جَّ ۤ    فَّرَّ ٰ َّانَّ   قَّوۡمِهٰ  الِٰ  مُوۡسَّ غَّضۡب
َّمٰۡ  يقَّٰوۡمِٰ  قَّالَّٰ  ٰٰۙۙاَّسِفاً َّعدِۡكُمٰۡ  اَّل  ي

ب كُُمۡ  ناًرَّ سَّ الَّ ٰٰوَّعدًۡا حَّ ۙؕ اَّفَّطَّ
َّيكُۡمُٰ دتْ مُۡ  اَّمٰۡالعَّۡهدُۡ  عَّل لِ َّ  اَّنۡ اَّرَّ ي َّ
َّيكُۡمٰۡ بٌ  عَّل ب كُِمٰۡغَّضَّ  م ِنۡ ر َّ
َّفۡتمُۡ  َّخۡل  ٰٰٰ م َّوۡعدِِىْٰفَّا

87. They said: “We did 

not break the promise 
لگے ے 

 
ہن
ک لاف وہ 

 
ں ج ہی 

 
ے اکی    ب

 
م ن َّا الوُۡاقَّٰ ہ  ّـَفنۡ ۤ اَّخۡل ٰ مَّا بَِِّلكِۡنَّا  مَّوۡعدَِّكَّ



to you by our own will, 

but we were laden with   

burden of ornaments 

of the people, so we 

threw  it  down,  and 

that was what threw 

AsSamiri.”  

 
 
ات و وعدہ کی  ھ سے ج  ھا  چ 

 
ار سے ب ی 

 
ی
 
ے اخ
 
ن ن   ا

لکہ۔  م  ن  ھاہ 
 
ااب و ن  ھ اہ 

 
ھ اب وچ  لوگوں کے   ن 

کا ۔ کا اتزن ور
 
ی ھن 
ار ب 
 
و ان
 
ے اسکون

 
م ن   ہ 

ا  اور اسی طرح ے ۔ڈال دن 
 
 سامری ن

ٰـكِن َّا ل ۤ   وَّ َّا لنۡ َّةِ    م ِنٰۡ  اَّوۡزَّارًا  حُۡ ِ زِينۡ
فنۡهَّٰاالقَّۡوۡمِ  ٰفَّكَّذلٰكَِّ  فَّقَّذَّ  اَّلقَّٰۡ

ۙ ُ امِرِى    الس َّ

88.  Then he brought 

out for them, a calf 

statue, which had a 

lowing sound.  So they 

said: “This is your god 

and the god of Moses, 

but he has forgotten.”  

کال
 
ھر ن
ا  ب  کے     وہ   لان 

 
ن ے ا

 
ان ک   لن

ھڑ چ 
 
ں دھڑ  ے کا  ت ھی ج س می 

 
ب

ے  
 
گان

و  کی سی آواز ۔
 
لگے کہوہ ن ے 

 
ہن
ہی  ک ب 

مہارا معب ودہ ے 
 
کا  ی  موس معب ود ہ ےاور  ت

ھول گ ۔  امگر وہ ب   ۔ےہ   ی 

جَّ  َّخۡرَّ مُٰۡ  فَّا ً    لَّۡ دًا عِجۡلا سَّ ل َّه     جَّ
ۤ فَّقَّالوُۡا   خُوَّارٌٰ ا الِهُٰ  وَّٰالِٰۡكُُمۡ هذَّٰ
ٰؕ  مُوۡسٰٰ  ٰٰٰ فَّنَّسَِّ

89. Did they not see  

that it could not return   

to  them  a  word,  and  

it  had  no  power  for  

them to harm, nor to 

benefit. 

ں  ہی 
 
ا ب و کی 

 
ک ن ےدی 

 
ہوں ن
 
ں ھا اب ہی 

 
 کہ ب

ا وہ
 
ی واب دی  ک ج 

 
ات کا ۔ وان ہ  اور کشی ن  ن 

ا ہ ے
 
ار رکھی ی 

 
ی
 
کے وہاخ

 
ن صان  ا

 
ق

 
 اورکا ی

ہ ع کا ن 
 
ف

 
ی

 ۔ 

ٰ وۡنَّٰ  اَّفَّلاَّ َّرۡجِٰاَّل َّ  يَّرَّ َّيهِۡمٰۡ عُٰي ۙ ٰٰۙقَّوۡلًٰ الِ
لۡكُِٰ لَّ  و َّٰ مُۡ   يَّٰ ا لَّۡ ر ً ٰ و َّٰ ضَّ  لَّ

َّفۡعاً   ن
90.   And indeed had 

said to them Aaron   

before:  “O my people, 

indeed, you are being 

tried by this. And 

surely, your Lord is the 

Beneficent, so follow 

me and obey my order.”  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا  ی ق

 
ےان سے کہا ب

 
ارون ن  ہ 

ی  ومب ہلے ہ 
 
ت اے مپ ری ق

 
ی ق
 

ق
 در ح

م 
 
شآزمات

 

ں ڈال ن ےگ  ےمی 
 
س  وہ   ن  کےا

عے ب    اور ۔ذر

ً

ا
 
ی ی 
 
مہارا ی ق

 
 رحم بر ت

 
 ن

پ روی کرو مپ ری ہ ے و ت 
 
و اور ن

 
را  مان کممپ 

ج
- 

َّـقَّدۡ وَّٰ مُۡ  قَّالَّٰل مِنۡ قَّبلُۡ  هرُٰوۡنُٰلَّۡ
َّا يقَّٰوۡمِ  ب َّكُمُٰانِ َّ وَّٰ بهِٰ فُتِنتۡمُۡ انِّ َّ  رَّ

حۡۡنُٰٰ  اَّمۡرِىْٰاَّطِيعُۡوۡاۤوَّٰفَّات َّبعُِوۡنِۡ  الر َّ
 

91. They said: “We 

shall never cease from 

its worshipping, until 

returns to us Moses.”  

لگے ے
 
ہن
ک رگوہ  گے زہ 

 
ن و ہ ہ  دا ن  م ج 

اس  ہ 

ش سےکی 
 
ی   پ رسی

 
  لوٹ کہ جب

 
 ےآن

مارے  اس ہ   ۔  ی  موسن 

َّنٰۡقَّالوُۡا  َّيهِٰۡ ن َّبَّۡۡحَّٰ ل ٰ  عكِٰفِيَّٰۡۡ عَّل حَّت َّ
َّرۡجِعَّٰ َّا    ي َّينۡ  ٰٰٰ مُوۡسٰٰ  الِ

92. He said: “O Aaron, 

what  prevented  you   
ے اس کہا

 
ارون اے  ن ےہ 

 
پ ز ن َّهُمۡ  اذِٰۡمَّنَّعَّكَّ  مَّايهٰرُٰوۡنُ  لَّٰقَّا کس خ  اَّيتۡ رَّ



when you saw them 

going  astray.”  
ھا
 
  روکا ب
 
ھت بکو  چ    ج 

 
ھا ون

 
کھا ب کو دی 

 
ے ان
 
 ن

ں ی  ے ہ 
 
گن و   ۔ کہ گمراہ ہ 

ىاٰۙ ل وُۡ  ٰٰٰ ضَّ

93. “That you did not 

follow me. Have you 

then disobeyed my 

order.” 

ہ  کہ   و  ن 
 
پ روی کرے ن رت   اکی  ن س    ی۔مپ 

لاف 
 
 ورزی ج

 
ے وکی ن

 
کم کن

ج
 -یمپ رے 

يتَّۡ   تَّت َّبعَِّنِٰ  اَّل َّ   اَّمۡرِىْٰ   اَّفَّعَّصَّ

ٰٰٰ 
94. He said: “O son of 

my mother, seize not by 

my beard nor by my 

head. Indeed, I feared 

that you would say, 

you caused division 

among the Children of 

Israel, and you have not 

respected my word.”  

ے اس
 
ے  کہا ن

 
ان کڑاے ماں ج  ہ ن   ن 

ہ سے مپ ری داڑھی  سر رےمپ    اور ن 

ا سے۔
 
ی ی 
 
ں  ی ق وکہ   ڈرا می 

 
ہ  کہ ےکہ ن

 
رق
 
ق
 
ی

 
 
ا ن ے وڈال دن 

 
ل  ن ی 

 
ی اسرای

 
ب کے ن 

ان  لجوظ رکھا اور درمی 
م
ہ  ات   ن  مپ ری ن 

 کو ۔

َّؤُم َّ  قَّالَّٰ َّبنۡ َّتِٰۡ لَّ تَّاخُۡذٰۡي ٰ بلِحِۡي  وَّلَّ
اسِٰۡۡ ٰۡ  برَِّ شِيتُۡ   انِ ِ تَّقُوۡلَّ   اَّنٰۡ خَّ
ٰ قۡتَّ ۤ اسِۡرآءيِلَّۡ  فَّر َّ َّٰ وَّٰبَّيَّۡۡ بَّنِۡ مۡ ل
 ٰٰٰ قَّوۡلِٰ  تَّرۡقُبٰۡ

95. He said: “Then 

what is your case, O 

Samiri.”  

ے کہا اس
 
و ن

 
ا ن را معاملہ کی  پ 

 
اے    ہ ے ت

 ۔سامری

ا  قَّالَّ  ٰ   فَّمَّ طۡبكَُّ ٰ  خَّ ُ امِرِى   يسَّٰ
  

96.  He said:  “I saw 

what they did not see 

of  it.  So  I  took   a  

handful from the 

footprint of the  

messenger,     then   I    

threw it, and thus  did  

suggest to me my soul.”  

ے کہا
 
کھکہ  اس ن ے دی 

 
ں ن  ہن   وہ امی 

کھ ہوا ادی 
 
ےب

 
ں شکو ۔ج   ں ن ھر لی می   

و ب
 
 ن

ے
 
ھی  ن

 
ش رسولان ک مٹ

 
ف

 
ی
دم  کے 

 
 ق

ھر اسکو ڈال سے ا ب   اسی طرح اور   دن 

ا ھان  مچ 
ھے س

سمپ رے مچ 
 
ف

 
ی

ے 
 
 ۔ ن

بصُۡرُوۡا بَِِّا بَّصُرۡتُٰقَّالَّ  ّـَ َّمۡ ي بهِ   ل
ّـَضۡتُٰ ةً  فَّقَّب سُوۡلِٰ اَّثَّرِٰ م ِنٰۡقَّبضَّۡ  الر َّ
َّا  َّذۡتَُ َّتٰۡكَّذلٰكَِّ  وَّٰفَّنَّب ل و َّ لِۡ  سَّ
َّفۡسِٰ  ٰٰٰ ن

97. He said: “So go 

away. Then indeed, for 

you in this life it is to 

say, touch me not. And 

indeed, for you is a 

promise which will 

never be broken. And 

ے کہا اس
 
و  ن

 
ان   ن س ج 

ً

ا
 
ی ی 
 
پ رے   ی ق

 
ےت

 
 لن

ں  دگی می 
 
ہ کہزن ا رہ ے ن 

 
ہ کہی ا ن 

 
ھون ھ چ 
 ےمچ 

 اور  ۔

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
لن پ رے 

 
ک ت   وعدہ ہ ے  ان 

رگز  ہہ  ل ن 
 
ن ھ سے چ 

 
و ت کھاور  گا ےج  ے دن 

 
ن ن   ا

ٰ     فَّاِن َّٰ    فَّاذۡهَّبٰۡ    قَّالَّٰ َّـكَّ فِ     ل
َّيوٰةِٰ ٰ قُوۡلَّٰتَّٰ اَّنٰۡ الۡۡ اسَّ  انِ َّٰ وَّٰ لَّ مِسَّ
ٰ َّـكَّ َّفَّهٰ     ل َّنٰۡ   مَّوۡعدًِا ل  انظُْرٰۡ  وَّٰ   تَُلۡ

لتَّۡ  ال َّذِىٰۡالِٰى الِٰۡكَِّ  َّيهِٰۡظَّ  عَّل



look at your god, that 

you have been to which 

devoted. We will 

certainly burn it. Then 

we will surely scatter it 

in the sea as dust.”  

ود کی  و  وہ طرف معب 
 
ھا ن
 
ا ب
 
ی ما ج س پ ر  رہ  ج 

وا رور  ہ 
 
ں گے اسکو ض لا دی  م ج  ھر ہ   ب 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ں گے ر دی  کھپ 
در اسکوی  ں سمی   -رپ زہ رپ زہمی 

قَّن َّهٰ  عَّاكِفاً ِ ر  َّـنَّنسِۡفَّن َّهٰ ثُم َّ  ل َّـنُحَّ فِ  ل
َّم ِ  َّسۡفاًاليۡ  ٰٰٰ ن

98.   In fact, your god 

is Allah. Whom, there 

is no deity except Him.  

He has encompassed 

all things in knowledge.  

ت
 
ی ق
 

ق
مہارا  در ح

 
 وہ۔  الله ہ ے معب ودت

ں ہی 
 
ے سوامعب ود  ہ ے ب

 
شکے ن ط  -ج   محی 

ے
 
ر  کی ہ ے اس ن پ ز ہ  لم خ 

ع
ں   ۔می 

ٰۤ َّا ٰۤ    ال َّذِىٰۡ    الٰلُّٰ   الِٰۡكُُمُٰ   انِّ َّ ٰـهَّ      لَّ الِ
  ٰ ء ٰ  كلُ َّ    وَّسِعَّٰ   هُوَّٰ الِ َّ ۡ  عِلمًۡا   شََّ

 ٰٰٰ 
99. Thus do We relate   

to you the news of 

what has preceded of 

old. And indeed, We 

have given you from 

Us a reminder.  

مطرح  یاس ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان کرن ی    ی 

 
ھت سے  چ 

ں ری  پ 
 
و کی  اس خ کج  ب ہلے اگذر چ  اور  ۔ہ ے 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
م ن   ہ 

 
ت ی ہ ے 

 
رمائ
 
 عطا ق

 ھےچ 

اس سے ے ن 
 
ن ن  حت  ا صی 

 

 ۔ ن

ٰ ٰ  كَّذلٰكَِّ ُ َّقُص  َّيكَّۡ   ن َّآءِٰ مِنٰۡعَّل  اَّن بۡ
َّقَّٰمَّا  ب ٰ وَّٰ قَّدۡ سَّ مِنۡ ل َّدُن َّا  قَّدۡ اتَّٰينۡكَّٰ

 ٰٰٰ ۙ  ذِكۡرًا
100. He who turns away 

from it, then indeed he 

will bear on the Day of 

Resurrection a burden. 

و  ھپ رے گاج  ہ ب 
وس سےا  مت 

 
 وہ ن

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

ے گا
 
ھان
 
امت کے دن  اب ی 

 
ھ ۔ پ ڑا ق وچ   ن 

ضَّ  م َّنٰۡ مِۡلُٰفَّانِ َّه   عَّنهُٰۡاَّعۡرَّ َّوۡمَّ  يَّ ي
ةِ   ٰٰٰ وِزۡرًاۙ  القۡيِمَّٰ

101. Abiding in it. And 

evil will be for them on 

the Day of Resurrection 

this burden.  

ں گے ر ی  ں  اس وہہ  وگااور ۔ می  را ہ   پ 

ک
 
ن ے ا

 
لن امت کےے  ی 
 
ھ ۔ دنق وچ  ہ ن   ن 

آءَّٰ وَّٰ   فيِهِٰۡ   خٰلدِِينَّٰۡ مُٰۡ  سَّ َّوۡمَّ   لَّۡ ي
ةِٰ  ٰٰٰ حِۡۡلاًۙ   القۡيِمَّٰ

102. The day when will 

be blown the trumpet. 

And We shall gather 

criminals that day, 

their eyes in terror. 

ے گا دن ج س 
 
ان کا ج 
 
ھون
ںصور  ب  اور   می 

 
 
ماکٹ ں گے ہ  رم ھا کری    اس دن وں کو مج 

ں  ھی 
ک
 
کی آی
 
ھراان

 
ٹ  ن 

 
وں گی۔  یئ  ہ 

وۡرِٰينُفَّۡخُ  وۡمَّٰي َّٰ شُۡرُ  وَّٰ فِ الص ُ نََّ
َّوۡمَّٮ ِذٰ    الّۡجُۡرِمِيَّٰۡۡ  ٰٰٰ ۙ    زُرۡقاً   ي

103. They shall whisper 

among themselves: 

“You stayed not except 

ten (days).” 

ں گے   ہ وہ کہی  ست  ہ آہ 
ست  ںآہ  کہ  آن س می 

ں ہی 
 
و ب م رہ ے ہ 

 
 ۔)دن (  دس مگر ت

توُۡنَّ  افّـَ َّهُمٰۡي َّتَّخَّ ٰ ل َّبثِتۡمُٰۡ انِٰۡ بَّينۡ  الِ َّ
 ٰٰ عَّشۡرًا



104. We know well 

what they will say, 

when will say the best 

among them in 

conduct: “You stayed 

not except a day.”  

م  ںہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
ن ا وب ج 

 
و  ج ں ج  ہ کری  ں ن  ی 

 
ائ ن 

ب گے ۔  ں سب  کہے گاج  ان می 

رسے 
 
ہپ ہ  ب 

 
و  والاطری ق ں رہ ے ہ  ہی 

 
 کہ ب

م
 
 ۔  دن  ان ک  مگر ت

نُۡ ٰ َّمُ نَ َّ َّقُوۡلوُۡنَّ  بَِِّااَّعلۡ َّقُوۡلُ اذِۡ ي ي
رِيقَّۡةًٰ َّلهُُمۡ طَّ الِ َّ  ل َّبثِتۡمُٰۡ انِٰۡ اَّمۡث

َّوۡماً  ٰٰٰ ي
105. And they ask you 

about the mountains. 

Say: “Will blow them 

away My Lord as 

dust.”  

تاور
 
اق ں درن  ی  ےہ 

 
  کرن

 
ھت ہاڑوں سے چ   ب 

ں ارے می  راڑا کر  دےکہ سو  کے ن  کھپ 
 ی 

کو دے گا
 
را رب ان  ۔ پ زہر  پ زہر مپ 

ٰ وَّٰ َّكَّ َّالِ  يَّسۡــَّلوُۡن فَّقُلۡ عَّنِ الۡۡبِ
َّنسِۡفُهَّا  ٰۡ  ي ب ِ َّسۡفاًۙ    رَّ  ٰٰٰ ن

106. “Then shall leave 

them plain, smooth.”  
ھوڑے گا  ھر چ  دان کو  نا ب  ل  می  ی 

 
ی رُهَّا ۔ خ  َّذَّ فاً   قَّاعاً   فَّي فۡصَّ  ٰٰٰ ۙۙصَّ

107. “You will neither 

see therein (the earth) 

curve nor ruggedness.”  

ہ  کھن 
ی    اگے د

 
ن(سا  ون ں)زمی    می 

ب ی 
 
س

 

ہ رو ا ن راز ۔ ن 
 
 ق

ٰ ٰۤ  عِوَّجًا  فيِهَّۡا  تَّرٰى  ل َّ لَّ   ۙؕاَّمۡتاً  و َّ
108. The Day, they shall 

follow the summoner, 

no crookedness to him.  

And shall humble the 

voices before the 

Beneficent, so you will 

hear nothing but a 

faint murmur. 

ں گے دناس  لی   
 ھے ج
ی چ
ے  وہن 

 
ن کارن

ہ  والے کے
 
ںب جراف  ی 

 
 اس سے  ات

ں گی اور ۔ ی 
 
ائ و ج  ںآو ن ست ہ   رحم ازی 

 
 ن

ے 
 
من و کے سا
 
 ن

 
سن ہ 

  اگےن 
 
ان ک  مگر  ون

لکی آواز  ۔  
ہ

 

َّٰ اعَِّٰي َّت َّبعُِوۡنَّ وۡمَّٮ ِذ  ي َّهٰ  عِوَّجَّٰلَّ  الد َّ  ل
عَّتِ وَّٰ شَّ حۡۡنِٰ الَّۡصۡوَّاتُ خَّ للِر َّ

عُ  ٰ فَّلاَّ تَّسۡمَّ سًا  الِ َّ ۡ  ٰٰٰ هَِّ

109.  That Day, shall 

not benefit intercession 

except the one has 

given permission for 

whom the Beneficent, 

and is acceptable to 

Him whose word. 

دہ دے گی دناس 
 
ان
 
ہ ق   ن 

 
اس
 
مگر  عتق

ازت دے کی   اس  م ج سےاج 
 رح
 
 اور ن

ے 
 
رمان
 
د ق ات  ۔ اسکین سی   ن 

َّوۡمَّٮ ذِٰ  ٰ    ي فَّاعَّةُٰ    تَّنفَّۡعُٰ   ل َّ ٰ     الش َّ   الِ َّ
َّـهُ  اَّذِنَّٰمَّنۡ  حۡۡنُٰٰل ضَِّٰ وَّٰ الر َّ َّـه   رَّ ل
 ٰٰٰ قَّوۡلًٰ

110.   He knows what 
is before them and 
what is behind them, 
and they cannot 

ا ہ ے
 
ی
 
ای ھ  وہ ج  و کچ  کے آگے ہ ےاسکو ج 

 
ن  ا

ھ  اور و کچ   ھے ہ ےج 
ی چ
ن  کے 
 
ن ں  اور ا ہی 

 
ب

َّمُٰ َّعۡل  مَّا وَّٰ بَّيَّۡۡ اَّيدِۡيهِۡمٰۡا مَّٰ ي
لفَّۡهُمٰۡ ٰوَّٰ  خَّ  عِلمًۡا   بهِٰ    يُيِطُۡوۡنَّٰ  لَّ



encompass it with 
knowledge.  

ے وہ
 
سکن لم سے ۔ کاس ا اجاطہ کر 

ع
  ٰٰٰ 

111. And shall be 

humbled faces before 

the Ever Living, the 

Eternal.  And indeed, 

he will be a failure who 

carried injustice.    

ھ اور ں گےچ  ی 
 
ائ دہ  ج ہرےک ج 

 
اس زن

م ک
 
ات
 
 ۔ اور  ے روپ روو ق

ً

ا
 
ی ی 
 
امراد رہ   ی ق

 
وہ ا ن

ے
 
ا ج س ن ھان 

 
ھ اب وچ  لم کا ۔ ن 

 
ظ

 

 قَّدٰۡوَّٰ للِحَّۡ ِ القَّۡي وُۡمِٰالوُۡجُوۡهُ  عَّنَّتِٰوَّٰ
ابَّ  ٰ   مَّنٰۡ  خَّ َّلَّ  ٰٰٰ ظُلمًۡا   حَّۡ

112.  And he who does  

any righteous deeds,  

and he is a believer  

then  he  will  have  no  

fear of  injustice,  nor   

curtailment.   

و اور  ی ک  کرے گاج 
 
وگا اور  اعمالی  وہہ 

و  مومن 
 
و گا اسکون وف ہ 

 
ہ ج لم کا ن 

 
ظ

ور ا 

ہ  صان کا۔ن 
 
ق

 
 ی

لٰۡمَّنۡ وَّٰ هُوَّ وَّٰمِنَّ الصٰلحِٰتِ  ي َّعۡمَّ
فُٰٰمُؤۡمِنٌ  ٰ و َّٰ ظُلمًۡا فَّلاَّ يَّّ  لَّ
 ٰٰٰ هَّضۡمًا

113.  And thus have 

We sent it down as a 

Quran in Arabic, and 

We have explained in 

details therein of the 

warnings, that perhaps 

they may fear, or it 

may create for them a 

reminder. 

ے  اسی طرحاور 
 
م ن ا ہ ے ہ  ازل کی 

 
ن

رآن  اسکو
 
ی  ق

 
 سےطرح طرح  اورعرئ

ان کر د ی  ں یی  ی  ں ہ  ی ہات  اس می  ن 
 
ن
 
ی

د  ان 
 
ز وہکہ س پ  ں پ رہ  ی 

 
ن ا گار ی  دا کر دے ن  ی  ی 

ہ ے ن 
 
لن کے 

 
ن ک  ا حت ۔ان  صی 

 

 ن

ٰوَّٰ لنۡهُٰ  كَّذلٰكَِّ بِي اً  قُرۡانٰاًاَّنزَّۡ  و َّٰعَّرَّ
َّا  فنۡ ر َّ َّعَّل َّهُمٰۡمِنَّ الوَّۡعِيدِۡ  فيِهِٰۡصَّ  ل
َّت َّقُوۡنَّٰ مُٰۡ   يُدِۡثُٰ   اَّوٰۡ  ي  ذِكۡرًا   لَّۡ

 ٰ 

114. So exalted be 

Allah, the Sovereign, 

the Truth. And do not 

hasten with the Quran 

before that has been 

completed to you its 

revelation, and say: 

“My Lord, increase 

me in knowledge.” 

در ہ ے 
 
و عالی ق

 
اہ ہ ے اللهن

 
ادس و ن   ج 

ی
 
ی ق
 

ق
ح

ہاور  ۔  ا کر ن  لدی کی  رآن ج 
 
ں ق  می 

چن ور ہکب ہلےسےس ا
 
ہی
ب 
ا  ی  ےج 

 
ھ  ن چ 

 
ت

ک 
 
 پ رے م ہہک  اور   ۔وحی اس کین

ادہ  بر ھےعطا کرزن 
لم ۔  مچ 

ع
 

َّلكُِ  الٰلُّٰفَّتَّعلََّٰ  ٰالّۡ َّـق ُ ٰ وَّٰالۡۡ لۡ لَّ  تَّعۡجَّ
ٰ اَّنٰۡ مِنۡ قَّبلِٰۡ باِلقُۡرۡانِٰٰ  ي قُۡضٰى
ٰ َّيكَّۡ حۡيهُٰ  الِ ٰ  قُل وَّٰ وَّ ب ِ ۡ   ر َّ زِدۡنِ
 ٰٰٰ عِلمًۡا

115.  And   indeed, We 

made a covenant with 

Adam before, but he 

ی  اور   ب 
 
ھا کش

 
ا ب ے عہد لی 

 
م ن  آدم سے ہ 

و ب ہلےاس سے
 
ھول گ ن ا وہ اسے ب   اوری 

َّـقَّدٰۡ  وَّٰ ٰۤ    ل َّا ٰ    عَّهِدۡن    مِنٰۡ  ادَّٰمَّ    الِٰى
َّمٰۡ  وَّٰ  فَّنَّسَِّ قَّبلُۡ  ِدٰۡ   ل َّهٰ    نَّۡ   ل



forgot, and We did not 

find in him firm resolve.  
ہ ا ن  ا ن  ے ن 

 
م ن ں ساہ   ٰٰٰ عَّزۡماً ۔ عزم می 

116. And when We 

said to the angels: 

“Fall prostrate before 

Adam.” So they fell 

prostrate all except 

Iblis.  He refused.  

باور  ے  ج 
 
م ن وں سےکہا ہ 

 
ب
 
رس
 
کہ  ق

دہ کرو  د وآدم کشچ  و شچ 
 
ا ہن  سب کی 

ے
 
ےسوان

 
لی س  ن

ے کے۔ ان 
 
اس  ن

ا۔ کار کی 
 
 ان

َّا  اذِٰۡ وَّٰ ىٮ ِكَّةِٰقُلنۡ ٰ ل  لِدَّٰمَّٰاسۡجُدُوۡا  للِمَّۡ
دُوۡاۤ جَّ ٰۤ   فَّسَّ  ٰٰٰ اَّبٰٰ  ابِلۡيِسَّۡ    الِ َّ

117. So We said: “O 

Adam, indeed, this is an 

enemy to you and to 

your wife. So let him not 

drive you out from the 

Paradise, so you would 

plunge into afflction.”  

و
 
ے ن

 
م ن   آدم اےکہا ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہی ق ہ ے  ن 

من 

 
  دس

 
 اور  راپ  ت

 
ب وی کاپ  ت کلوا  ری ن 

 
ہ ن
و ن 
 
ن

ہ وں کو دے ن 
 
م دون

 
ت سے ۔ ت

 
ہس  ب 

 
 
ھر ن ےا پ ڑ ج   وب 

 
ں ۔ ن لی ف می 

ک
 
 ن

َّافَّٰ ا  انِ َّٰياٰۤدَّٰمُ  قُلنۡ ل َّكَّ  عَّدُو ٌٰهذَّٰ
ا فَّلاَّ  لزَِّوۡجِكَّ وَّٰ ن َّكُمَّ مِنَّ  يُّرِۡجَّ

َّـن َّةِٰ   فَّتَّشۡقٰٰٰ   الۡۡ

118. “Indeed, there is 

for you, that you will 

not be hungry therein, 

nor unclothed.” 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
پ رے  ی ق
 
ہت ے ن 

 
ہ  لن و  کہ ن 

 
ھوک ن و   اب    گا ہ 

ں  ہاور اس می  ہ ن  ت   ۔پ رہ 

َّـكَّ   ن َّٰاِٰ ُوۡعَّٰ اَّل َّ  ل ٰ وَّٰ فيِهَّۡا   تََّ  لَّ
 ٰٰٰ تَّعۡرٰىۙ

119. “And indeed, you 

will not suffer from 

thirst therein, nor face 

sun's heat.” 

 ور ا

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ کہ  ی ق ہ ن  و  ن 

 
اسن ی   اس ے گارہ   ای 

ں ہ می  ںدھوپ  اور ن   ۔ے گا رہ   می 

ٰ وَّٰ ؤُا لَّ   اَّن َّكَّ ٰ وَّٰ  فيِهَّۡا  تَّظۡمَّ  لَّ
 ٰٰٰ تَّضۡحٰٰ

120.  Then whispered 

to him Satan, he said: 

“O Adam, shall I lead 

you to the tree of 

eternal life and a 

kingdom that will not 

waste away.”  

ھر وسوسہ ڈالا ے اس پ ر ب 
 
ی طان ن

 
 ۔س

ے
 
سن ا  آدماے  کہا ا  کی 

 
ں ت ھ کومی  اؤں چ 

 
ی  ی 

ت  شاان  
 
دگیدرج

 
ہ کی زن

 
می ش
 اور  والا ہ 

ت اہ 
 
ادس ہ  کہ ن  و۔ ن  ل ہ 

 
 زان

َّيهِٰۡوَّسۡوَّسَّ فَّٰ يطٰۡنُ  الِ ياٰۤدَّٰمُ  قَّالَّٰالش َّ
ٰ   هَّلٰۡ ةِٰ   عَّلَٰٰ   اَّدُل كَُّ رَّ ُٰ   شَّجَّ  لدِٰۡالۡ
ٰوَّٰ َّبلَٰٰۡ  ل َّ    مُلكۡ   ٰٰٰ ي

121. Then they both 

ate of that, so became 

apparent to them both 

their private parts, and 

they began to cover 

ا  ے سو کھا لی 
 
وں ن
 
ں سےاس دون  می 

ں ی 
 
و گن ر ہ  اہ 

 
و ظ
 
وں پ ر  ن

 
کی ان دون

 
ان

ں ی  رمگاہ 
 
ے  وہ لگےاور  س

 
کن
 
ی ے ڈھا

 
ن ن  ا

ٰ َّكَّلاَّ َّدَّتٰۡ منِهَّۡا فَّا ا  فَّب مَُّ لَّۡ
وۡءاٰتُہُمَّا فِقَّا     وَّٰ   سَّ صِۡفنِٰٰ       طَّ   يَّّ

اعَّٰ   َّيهِۡمَّ قِ     مِنٰۡ     ل رَّ َّـن َّةِٰ    و َّ  وَّٰ   الۡۡ



themselves with the 

leaves of the Paradise. 

And Adam disobeyed 

his Lord, so he went 

astray.  

  آپ کو
 
ب ت کے ن 

 
ہس  اور   وں سے۔ب 

ی 
 
رمائ
 
اق
 
ے کین

 
ے آدم ن

 
ن ن  ی ک بر ا

و گ   وہ ن س  ان ے راہ ہ   ۔ی 

ب َّهٰ   ادَّٰمُٰ  عَّصٰٰۤ  ٰٰٰ فَّغَّوىٰ   رَّ

122.      Then his Lord 

chose him, and turned 

to him in forgiveness 

and guided.  

ھر  وازا اب 
 
ے بر کےس ا کوس ن

 
و ن

 
و  ن
 
ہ  ن ن 

ب ول 
 

ی  ف
 
رمائ
 
ت د یاور  اس کیق   -ھدای 

ب هُٰ اثُم َّ  ٰ جۡتَّبهُٰ رَّ َّيهِۡ  فَّتَّابَّ عَّل
 ٰٰٰ هَّدىٰوَّٰ

123. He said: “Go 

down, both of you, from 

here all together, some 

of you will be an 

enemy to others. Then 

if there comes to you 

from Me a guidance, 

then whoever follows 

My guidance, he will 

then not go astray, nor 

fall into misery.”  

ا  رمان 
 
ےق

 
وں کہاس ن

 
م دون
 
اؤ ت ر ج 

 
چ ے اپ ی 
 
 ن

ہاں سے ے ب 
 
ھن
ک عض۔ ا ں ب  م می 

 
 ت

وں گے من ہ 

 
عض کے دس ھر اگر ۔ب   ب 

اس مہارے ن 
 
ے ت
 
 مپ ری طرف سے آن

ت دای  و ۔ہ  و ج 
 
پ روی کرے گا ن مپ ری  ت 

ت کی دای  و ہ 
 
ہ ن و گا  ن  ہوہ گمراہ ہ   اور ن 

ں پ ڑے گا۔ لی ف می 
ک
 
 ن

ا  قَّالَّٰ ِيعۡاًا منِهَّٰۡاهۡبطَِّ  بَّعضُۡكُمٰۡ جَّۡ
َّعضۡ  عَّدُو ٌٰ َّاتِۡيَّن َّكُمٰۡفَّامِ َّا ۙ  ٰلبِ ٰۡ ي ِ  م ِن 

نِٰ ۙۙ ٰٰهُدًى َّعَّٰ    فَّمَّ ٰ    ات َّب فَّلاَّ    هُدَّاىَّ
ٰ ٰ وَّٰ   يَّضِل ُ َّشۡقٰٰٰ   لَّ  ٰٰٰ ي

124. And whoever 

turns away from My 

remembrance, indeed 

then for him is a life of 

hardship, and We shall 

raise him on the Day 

of Resurrection blind.” 

و اور ھپ رے گا  ج  ہ ب 
رمت   سے ذکر ےمپ 

و
 
  ن

ً

ا
 
ی ی 
 
سکی ق ے  ےا

 
وگیلن دگی ہ 

 
گ زن ی 

 
اور  ی

م اسے ں گے ہ  ی 
 
ھائ
 
امت ک اب ی 

 
ے ق

دھا ۔ دن
 
 ان

ضَّ  مَّنٰۡ وَّٰ َّـه  فَّاِن َّ  عَّنۡ ذِكۡرِىٰۡاَّعۡرَّ ل
ةً  نۡكاً  مَّعِيشَّۡ شُٰۡ  و َّٰ   ضَّ َّوۡمَّ   رُه  نََّ ي
ةِٰ  ٰٰٰ اَّعۡمِٰٰ   القۡيِمَّٰ

125. He will say: “My 

Lord, why have you 

raised me blind, and   

indeed I was seeing.  

ہ 
ھے  بر مپ رےگا ی  وہ ک

مچ  ے 
 
و ن
 
وں ن کب 

ا ھان 
 
دھااب

 
  اور ان

ً

ا
 
ی ی 
 
ھا  ی ق

 
ں ب کھوں والامی 

 
 -آی

ب ِ  قَّالَّٰ ۤ رَّ رۡتَّنِۡ شَّ قَّدۡ وَّٰ اَّعۡمِٰٰلمَِّ حَّ
 ٰٰٰ بَّصِيۡۡاً   كُنتُٰۡ

126. He will say: “Thus 

came to you Our 

revelations, but you 

did forget them. And   

  وہ
 
رمان
 
ن س گا کہی  ق یےا ی ہ 

 
ں آئ ھی 

 
پ رے ب

 
  ت

اس  ںن  ی 
 
ن ماری آی  کو  ہ 

 
ے ان
 
و ن
 
ا ن ھلا دن  و ب 

 
ن

ٰقَّالَّ  تكَّۡ  كَّذلٰكَِّ َّااَّتّـَ  ايٰتٰنُ
َّهَّا َّوۡمَّٰ  كَّذلٰكَِّ وَّٰ فَّنَّسِيتۡ  تنُۡسٰٰ   اليۡ



thus, this Day you will 

be forgotten.”  
ھلا دن  آج اسی طرح  اور۔ ی   اا ج  ب 

 
وگن

 
 ٰٰٰ  ۔ا ن

127.  And thus do We 

recompense him who 

transgresses and does 

not believe in the sings 

of his Lord. And surely 

the punishment of the 

Hereafter is severe and 

more enduring. 

ی  اور مان شا ہ  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ن ن  دلہ د واسکو  ن   ج 

ے جد سے
 
ان ل ج 
ک
 
ے اور ن

 
مان لان ہ ان 

 ن 

وں پ ر
 
ب ے  آن 

 
ن ن   اور  ۔ کی بر ا

ً

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

رت کا  عذاب
 
تآچ

 
ہت شح ی   اور  ب 

 
اق ن 

ے والا ہ ے۔
 
ن ہ   ر

زِۡىۡ كَّذلٰكَِّ وَّٰ فَّ مَّنۡ نَّۡ َّمۡ  وَّٰاَّسۡرَّ ل
ب هِٰ    باِيٰتِٰٰ يؤُۡمِنۡ   َّعَّٰ  وَّٰ   رَّ ابُ ل ذَّ
ةِٰ ُ    الۡخِٰرَّ  ٰٰٰ اَّبقٰٰٰۡ  وَّٰ  اَّشَّد 

128.   Is it not then a 

source of guidance for 

them that how many 

have We destroyed 

before them, of the 

generations, they walk 

in whose dwellings. 

Surely, in that are 

many signs for those of 

understanding.  

ا  و کی 
 
ھر ن ہ ب  ت ہ  ن  دای  ب ہ  ک  ےموج 

 
ن ے ا

ے
 
ی کہ لن ی ہ 

 
ب

 

لاک کن ں  ہ  ی  م کی ہ  ےہ 
 
 ن

ب ہلے ں۔  ان سے  ومی 
 
ے اور ق

 
لن  
ج ہ  ن 

ں ی  ے ہ 
 
ھرن کے ب 

 
ی ں مشاکنج    ۔می 

ً

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ں ی   اس می  ہت ںہ  اں  ب  ی 
 
ای
 
ش
 

سی ن

ل
 
ے ۔ والوں عق

 
لن  کے 

َّمۡ  مُۡ  يَّهدِٰۡاَّفَّل َّكۡنَّا  كَّمٰۡلَّۡ اَّهۡل
َّهُمٰۡ ۡشُوٰۡم ِنَّ القُۡرُوۡنِ  قَّبلۡ فِۡ  نَّٰيَّٰ

ٰ   ذلٰكَِّ   فِۡ    انِ َّٰ مَّسٰكِنِهِمٰۡ َّيتٰ    لَّ
وُلِۡ الن هُٰٰ  ٰٰٰ لِ 

129.  And if it was not 

for a word that went 

forth before from your 

Lord, the judgment 

would have come, and 

a term is already fixed. 

یاگر اور 
 
وئ ہ ہ  ات  ن  و طے ان ک ن  و ج  ہ 

کی   
ھی ج

 
ب

یب ہلے    ہ 
 
کی  ب ر رےپ  ت

و  طرف سے
 
ا ن

 
ان و ج  صلہہ  ی 

 

ان ک  اور  ف

ت
 
رر   وق

 
و مق
 
 ۔ہ ے ن

َّوٰۡ  وَّٰ ٰ    ل ةٌٰ      لَّ َّلمَِّ َّقَّتٰۡ      ك ب    مِنٰۡ     سَّ
ب كَِّ  اماًر َّ كَّانَّ لزَِّ ّـَ لٌٰ و َّٰ ل  اَّجَّ
ؕ مِ ً  ٰٰٰ م ُسَّ

130. So bear patiently 

over what they say, 

and glorify the praise 

of your Lord before 

the rising of the sun 

and before its setting.  

And some hours of the 

night glorify Him, and 

at the two ends of the 

ر کر و  اس پ ر ن س صپ  ہ  ج  ےن 
 
ہن
ں ۔ ک ی  اور  ہ 

ح  ی 
سن 

 

ن
ھ  کر 

 
ےجمد کے ساب

 
ن ن   کی بر ا

 
 
ن ب ہلے سورج کے  ے سے 
 
لن
سکے  اورک ا

ب ہلے ے سے 
 
ون روب ہ 

 
رات  اور ۔ ع

ھی  
ب
ں  ھڑن وں می 

ھ گ ا کر کی کچ  ح کی  ی 
سن 

 

ن
 اسکی 

َّقُوۡلوُۡنَّٰ   مَّا   عَّلَٰٰ   فَّاصۡبِٰۡۡ ب حِٰۡ  وَّٰ   ي  سَّ
ٰبَِِّمۡدِ  ب كَِّ قَّبلَّۡ طُلوُۡعِ  رَّ
مۡسِ  مِنۡ  وَّٰ هَّاقَّبلَّۡ غُرُوۡبِٰوَّٰالش َّ

َّآى ِ ال َّيلِۡ  ب حِۡ انٰ افَّ  وَّٰفَّسَّ اَّطۡرَّ
ٰالن َّهَّارِ  َّعَّل َّكَّ  ٰٰٰ تَّرۡضٰٰ ل



day, that you may 

attain happiness.  
اروں پ ر دن کے اور 

ھیکی   
ب

ا 
 
م  کہ ن

 
 کون

سکے و  ہ 
 
وس
 
  ۔ جاصل  یج

131. And do not strain     

your eyes towards that 

by which We have 

given enjoyment to 

various groups of them, 

the splendor of the life 

of the world, that We 

may test them thereby. 

And the provision of 

your Lord is better 

and more enduring.  

ہاور ا ن 
 
لان ھی   
ی  ب

 
ب ران 

 
ظ
 
ںن  سج   ظرفکی  اس  ی 

اع  سے
 
ے می

 
م ن لفدی ہ ےہ 

 
ی
 
 مخ

ں سےلوگوں کو  شکہ ان می 

 

 ہ ے آران

دگی
 
ا کی زن ی 

 
م  ۔ کی دی ں ہ  ش کری 

 

اکہ آزمان
 
ن

کی 
 
  رزق اور اس سے۔ان

 
 برے رپ  ت

ہت  ہ ے اک ہ ب  رب 
 
ے والااور  پ

 
ن ہ  ی ر

 
اق  ۔ن 

ٰ  وَّٰ ن َّٰ   لَّ دُ َّ ٰ     تََّ َّيكَّۡ  مَّا    الِٰ     عَّينۡ
َّا ٰۤ مَّت َّعنۡ ةَّ  م نِهُۡمٰۡاَّزۡوَّاجًا  بهِ  زَّهۡرَّ
َّيوٰةِٰ َّا  الۡۡ نيۡ َّهُمٰٰٰۡالد ُ َّفۡتنِ  وَّٰ  فيِهِٰۡ  ۙۙ لنِ
ب كَِّ  رِزۡقُٰ يٌٰۡۡرَّ   اَّبقٰٰٰۡ  و َّٰ   خَّ

132. And enjoin upon 

your family prayers, 

and be steadfast 

therein. We do not ask 

of you a provision. We 

provide for you. And 

the outcome is for 

righteousness.  

کم کراور
ج

ے گھر والوں کو 
 
ن ن  ماز کا ا

 
 اور ن

م رہ
 
ات
 
ں.اس پ ر ق ہی 

 
ے  ب

 
گن
 
ی  ما

 
م ت ھہ   چ 

م ق۔رزسے    قرزہ 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ن ن  ھکود  .چ 

اماور ا چ 
 
ی  ت

 
و
 
ق
 
 ۔ہ ےسے ی

َّكَّ امُۡرۡ وَّٰ لوٰةِ اَّهۡل بِۡۡ وَّٰباِلص َّ اصۡطَّ
َّيهَّۡا لكَُّ  عَّل َّسۡــَّ نُۡ  رِزۡقاًلَّ ن نَ َّ

ٰ َّرۡزُقُكَّ َّةُٰ وَّٰن  ٰٰٰ للِت َّقۡوىٰ   العَّۡاقبِ

133.  And they say:  

“Why does he not 

bring to us a sign from 

his Lord.”  Has there 

not come to them the 

proof what is in the 

former scriptures.”  

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
ہن
وں ک ں لا کب  ہی 

 
اب

 
ہ ن  ن 

اس  مارے ن  یہ 
 
ائ
 
ش
 

ے ن
 
ن ن  کی  بر ا

ں آ اور۔ طرف سے ہی 
 
ا ب اکی  کے  ن 

 
ن ا

اس  ب وتن 
 
و  ہ ے ن وں ج  ان 

 
لی کی
ہ ں ب   ۔ می 

َّوٰۡ   قَّالوُٰۡ    وَّٰ ٰ ل َّا    لَّ َّاتِۡينۡ َّةٰ    ي   م ِنٰۡ    باِيٰ
ب هِٰ  َّمٰۡ   ر َّ ل فِ    مَّا   بَّي نَِّةُٰ  مٰۡتَّاتَِِٰۡ  اَّوَّ

حُفِ   ٰٰٰ الۡوُۡلٰٰ   الص ُ

134. And if indeed, We 

had destroyed them 

with a punishment 

before this, they would 

have said: “Our Lord, 

why did You not send 

م  اگر اور کوہ 
 
ے ان
 
ن ن  لاک کر د کشی عذاب  ہ 

ر  اس  سے
 
پ
 
ی ش ے سے ب 

 
ہن
ک ہ  و ن 

 
مارے ن  ہ 

وں بر ے کب 
 
و ن
 
ا ن چ  ھی 
ب 
ہ  ماری طرف ن   ہ 

َّوٰۡ  وَّٰ ٰۤاَّن َّٰ     ل َّكۡنهُٰمٰۡ     ا ٰ    اَّهۡل   بعَِّذَّاب 
َّـقَّالوُۡا  قَّبلۡهِٰ   م ِنٰۡ ب َّنَّا   ل َّوٰۡ   رَّ ٰۤ  ل  لَّ

ٰ لتَّۡ َّا    اَّرۡسَّ َّـينۡ سُوۡلًٰ    الِ    فَّنَّت َّبعَِّٰ      رَّ



to us a messenger, so 

we could have followed 

Your verses, before that 

we were humiliated and 

we were disgraced.”  

ے رسول  ان ک
 
پ روی کرن م ت 

ر کہ ہ  پ 
 
 یت

ات ر اسکی  آن 
 
پ
 
ی ش م   کہ  سے ب  ت ذلہ 

ے
 
ھان
 
و  رسوا اور  اب ےہ 

 
 ۔ ن

ٰ  وَّٰ    ن َّذِل َّٰ    اَّنۡ     قَّبلِٰۡ  مِنٰۡ      ايٰتٰكَِّ
زۡىٰ  ٰٰٰ  نََّ

135.  Say: “Each one is 

waiting, so wait you. 

Then soon you shall 

know who are the 

people on the straight 

path and who are 

guided.” 

ر ان ک کہدو کہ ر ہ   ہ 
 
ظ
 
ی
 

ر  ےمن
 
ظ
 
ی
 

م من
 
سو ت

و۔  و رہ 
 
ے گا ن

 
ان و ج  لوم ہ 

مکو مع
 
ب ن ری 

 
ق
 
عی

ںلوگ کہ کون  ی  دھے ر ہ  ے پ راشی 
 
 اور سن

ں ی  ہ کون ہ  ت 
 
اف ت ن   ۔ھدای 

ٌ   قُلۡ  َّب صٌِ     كلُ  َّب َّصُوۡا   م ُتََّ      فَّتََّ
َّمُوۡنَّ    تَّعۡل اَّصۡحٰبُ    مَّنۡ    فَّسَّ

اطِٰ رَّ ِ ِٰ الص  وِى   اهۡتَّدىٰ مَّنِٰ وَّٰ الس َّ
 

 
 


